
Univerzita Karlova v Praze 

Filozofická fakulta 

Ú stav románských studií 

Irena KURZOVÁ 

K problematice italského cantare 

románské literatury 

starší italská literatura 

vedoucí práce - doc. PhDr. Jiří Pelán 



Prohlašuji, že jsem disertační práci vykonala samostatně s využitím uvedených 

pramenů a literatury. 



Děkuji doc. PhDr. Jiřímu Pelánovi za obětavé vedení mé práce. 



4 

Předmluva 

Pro naši práci bereme za základ korpus dvanácti textů, jak je vydal ve své 

antologii Ezio Levi. 1 Leviho edici lze dodnes citovat a lze ji považovat pořád za 

základní a pro naše potřeby za reprezentativní. Leviho antologie obsahuje texty, jež 

lze nazvat souborným termínem cantare pohádkově rytířská (cantari cavalleresco-

fiabeschi); Leviho termín cantare legendární (cantari leggendari) považujeme za 

zavádějící. Náš korpus obsahuje následující texty: II Bel Gherardino (Krásný 

Gherardino), Pulzella gaia (Radostná panna), Liombrnno, Istoria di tre giovani 

disperati e di tre fate (Příběh o třech zoufalých mladících a třech vílách), La donna 

del Vergiú (Paní z Vergiú), Gibello, Gismirante, Brnto di Bretagna (Brnto 

Británský), Madonna Lionessa (Paní Lionessa), Madonna Elena (Paní Elena), La 

Reina d'Oriente (Královna z Východu), Cerbino. Čtyři z těchto textů jsou z pera 

Antonia Pucciho: Brnto Británský, Paní Lionessa, Paní Elena a Královna z Východu. 

Termínem cantare pohádkově rytířská chceme naznačit, že se v těchto textech mísí 

prvky rytířského románu s prvky kouzelné pohádky. Kromě toho si budeme všímat 

problémů dialogičnosti a teatrality v těchto textech a problémů spojených s pojetím 

lásky v cantare. 

Značení veršů v citacích provádíme následujícím způsobem: římská číslice 

značí pořadí zpěvu, arabská pořadí strofy, konec verše označujeme znamínkem /. 

Pokud je použita jen arabská číslice, znamená to, že cantare má jen jeden zpěv. 

1 Fiore di leggende, cantari antichi, editi e ordinati da Ezio Levi, serie prima, 
cantari leggendari, Bari, Laterza 1914. 
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Úvod 

Ve čtrnáctém století se v italské literatuře prosazuje žánr zvaný cantare. Do 

češtiny bychom tento výraz mohli překládat jako "zpěv" nebo "píseň", pro 

přehlednost se však přidržíme italského termínu, který je žánrově určitější. 

Cantare jsou epické skladby v oktávách, tradičně považované za primárně 

určené k recitaci na náměstích, ať už pěvcem z povolání či básníkem samým. 

Recitátor je v italštině nazýván cantastorie či cantambanco. Textů cantare je řádově 

několik desítek, diskutováno je jich cca čtyřicet. 

Cantare j sou většinou skladby anonymní, u některých však autora známe 

(Antonio Pucci či Niccolo Cicerchia). Rozsahem se značně liší. Známe cantare o 

jednom zpěvu (např. Bruto Británský či Paní Lionessa), o dvou zpěvech (Krásný 

Gherardino, Radostná panna), Pucciho Královnu z Východu o čtyřech zpěvech, ale 

také cantare Orlando o jedenašedesáti zpěvech. Délka zpěvů je variabilní. Dalším 

společným formálním rysem cantare je vzývání nebeských mocností na začátku 

zpěvu. 

Uvědomíme-li si délku některých cantare (zejména tzv. cantare cyklických­

Orlando, Spagna, ... ), musíme se nutně tázat, zda určení k recitaci na náměstích je 

opravdu charakteristika společná pro celý žánr. Je velmi pravděpodobné, že z 

některých cantare deklamoval cantastorie jen určité vydělitelné epizody. Domnívám 

se, že cantare byla v neposlední řadě zamýšlena jako lehčí četba pro vzdělanou 

vrstvu. 

Nad problémem zaměření cantarenarecitaci na náměstích, tedy potažmo nad 
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problémem publika, se zamýšlí vydavatel religiozních sienských cantare G. Varanini. 

Franceschetti cituje Varaniniho názory na tuto problematiku? Texty nebyly podle 

Varaniniho určeny k recitaci, ale spíše ke čtení v soukromí nebo v malé společnosti. 

Balduino a De Robertis vidí potvrzení literárnosti těchto textů v nedostatku 

redakčních variant.3 Neudržitelnost hypotézy o primárním určení k recitaci potvrzuje 

svým názorem i Franca Ageno v recenzi na Varaniniho vydání textu Radostná panna 

(Ponzela gaia).4 Vyžadovalo by to cantastorie s fenomenální pamětí. 

Pokud jde o publikum cantare, k této problematice má zajímavé poznámky 

Vittore Branca.5 Čtenáři a posluchači se lišili od francouzských, nebyli to urození, 

ale houževnatí a smělí obchodníci, čilí a pracovití řemeslníci, solidní, občanští 

měšťané. Měšťanstvo bylo velmi otevřené vůči rytířským nostalgiím. (Stanovit jaké 

publikum cantare měla je obtížné, nelze rozlišit, zda se francouzské od italského 

lišilo, zřejmě bylo vzhledem k definici cantare značně široké.) Ta krásná vyprávění 

ze vzdáleného světa musela být novému čtenářstvu prezentována v podobě zároveň 

jednodušší a zdobnější, lépe pochopitelné a zázračnější.6 

2Rassegna, str. 562 

3Rassegna, str. 564 

4Ponzela Gaia e il Cantare di Liombruno, in: Romnace Philology, XIII, 1959-60. 

5Vycházíme z článku Nostalgie tardogotiche e gusto del fiabesco nella tradizione 
narrativa dei cantari, in: Studi di varia umanita in onore di Francesco Flora, Verona, 
Mondadori 1963, str. 88-108. - Základním Brancovým dílem na téma cantare je 
kniha!l cantare trecentesco e il Boccaccio del Filostrato e Teseida, Firenze, Sansoni 
1936. 

6Branca, cit. článek str. 89. 



7 

Sapegno definuje cantare ve své knize "ll trecento".7 Uvádí, že ve Florencii 

se cantare přednášela (či zpívala) na náměstíčku San Martino del Vescovo. O stylu 

tohoto žánru se vyjadřuje se značným despektem. Lidové publikum v nich, říká 

S ap egno , nehledalo originalitu myšlenky, ani eleganci stylu, nýbržjen určitou zábavu 

a zapomnění na denní trampoty. Proto jsou cantare často hrubými úpravami 

středověkých námětů, fúzemi prvků pocházejících z různých zdrojů. Jsou to 

"monotonní a vybledlá vyprávění, u nichž potěšení mohlo pramenit z příhody jako 

takové, rozhodně ne z nedbalého a plebejského způsobu, jímž byla vyprávěna". Se 

Sapegnovým odsuzujícím tónem nelze zcela souhlasit. Některá cantare se vyznačují 

živým humorem, který sám by si zasloužil podrobnější charakteristiku ve zvláštní 

studii. 

Všem cantare je společný dobrodružný, fantastický rytířský námět. Náměty 

pocházejí z různých zdrojů, navazují na francouzská lais, antické epické i románové 

tradice, případně na středověké legendy a pověsti. Některá se zřejmě dostala do 

italského kulturního povědomí přes tzv. literaturu franko-benátskou (letteratura 

franco-veneta). 

Chceme-li definovat cantare jako žánr, musíme si uvědomit, že rysy, které j e 

žánrem činí, jsou primárně formální. Pro tuto definici lze vzít za základ Bronziniho 

studii z roku 19668, kde se zabývá aedickým stylem od cantare po Ariosta. Vymezuj e 

některé formální prvky, které spojují cantare a které přetrvávají do určité míry v díle 

7........ 'T."1' rl,. 1, • l'T l' T7"'P l\,f'1 10'")11 .... A1t::. 
'~apegno, I~aIallno: Drana telferarza a ital/a, II lrecento, lYlll3.l10 17y·t; Slr. "'tlV. 

8Bronzini, Giovanni B.: Tradizione di stile aedico dai cantari al "Furioso ", 
Firenze, Leo S. Olschki-Editore 1966. 
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Pu1ciho, Boiarda a Ariosta. 

První kapitolu věnuje Bronzini vymezením hlavních stylistických prvků v 

cantare. Tyto texty tvoří přechodnou fázi od francouzské epiky k italské. Jsou 

charakterizovány vřazením pohádkových motivů, realistickými prvky, francouzská 

dobrodružnost a fantastičnost ustupuje světu ve své podstatě lidovému. Závěrečné 

a počáteční části cantare jsou nabity religiozitou, pokud jde o začátky, jsou v nich 

vzýváni svatí a Bůh, a někdy obsahují předznamenání následujícího vyprávění či 

shrnutí toho, co předcházelo. Dalšími shodnými stylistickými prvky jsou odvolávání 

se na prameny, vstup vypravěče do děje, ostré přechody, ostrá přerušení, ... Pokud jde 

o Pu1ciho, psal pro jiné publikum než bylo publikum cantare, přesto je bližší 

toskánským žakéřům než Boiardo či Ariosto. Jeho styl je stručný, zkratkovitý. 

Lexikum je bohaté na lidové výrazy. Pulci nazývá své zpěvy (canti) cantari. Na 

začátku každého zpěvu neschází nikdy vzývání božských mocností. I závěrečné 

pasáže korespondují se zvyklostmi v lidových textech. Někdy na konci zpěvu schází 

religiózní prvek, je tu pouze oznámeno, že se bude pokračovat, jak je to později 

obvyklé u Boiarda a Ariosta. U Boiarda se ještě do značné míry zachovává jazyk 

cantare, i když ne tak zřejmě jako u Morganta. I u něj se ještě, byt' zřídka, vyskytují 

nábožné závěrečné pasáže. V Zamilovaném Rolandovi však zcela scházejí, až na 

výjimečný případ, který Bronzini cituje na str. 42 své knihy, nábožné vzývání na 

počátku zpěvu. Existují také zpěvy bez úvodu, kde je vyprávění navázáno, jako 

kdyby nebylo vůbec přerušeno. Nejčastěji, jak tomu bylo u cantastorie téměř vždy 

ve druhé strofě, se vypravěč krátce odvolává na to, co bylo předtím řečeno. Ačkoli 

Ariosto znal francouzskou tématiku jistě z přímé četby, nevyhnul se ani on vlivu 
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cantare, který je i u něho rozpoznatelný. I Ariosto nazývá své zpěvy (canti) cantari. 

Na konci cantare se často vyskytuje obava, aby se publikum nenudilo příliš dlouhou 

recitací. Pulci tuto obavu vyjadřuje na konci delších zpěvů. I Boiardo a Ariosto 

tohoto topu využívají. Dále lze najít pozvání k poslechu obsahu následujícího zpěvu, 

který je shrnut; je to obvyklé v cantare, vyskytuje se i v Pulcim, Boiardovi a 

sporadicky v Ariostovi. Ariostovypočáteční partie jsou plny úsměvných moralistních 

úvah, což v ostatních pojednávaných textech nenajdeme. Moralistní pasáže se v 

cantare nevyskytují na začátku, ale někdy uprostřed i nakonec. Jednu kapitolu věnuje 

Bronzini přechodům od tématu k tématu, kapitolu předposlední pak lidovému jazyku 

a metrické struktuře. Formálními prostředky užívanými v cantare se zabývá také 

studie M.C. Cabaniové.9 Cabaniová navazuje na metodologická východiska, z nichž 

byla nahlížena formální problematika chansons de geste. V první části se zabývá 

"metanarativními prostředky", jichž cantastorie využívá k navázání přímého 

kontaktu s publikem. Cabaniová dokládá rétorické figury a topoi, které sleduje v 

textech, množstvím příkladů. Druhou část věnuje rozboru textů z úhlu pojmu 

"kolektivní diskurz". Tento pojem se vztahuje k vnitřnímu publiku přítomnému v 

příběhu samém. Hledisko této kolektivní postavy, která - byť zasazená do 

vyprávěného univerza - si udržuje odstup diváka-komentátora, slouží ke směrování 

9Maria Cristina Cabani: Narratore e pubblico nel cantare cavallerecso: i modi 
della partecipazione emotiva, Giornale storico deUa letteratura italiana, CL VII, 
1980, Torino. - Cabaniová pracuje s tímto textovým korpusem: La Spagna, I cantari 
d; D; •• ~7A~ Aa L(~ .. +~ Á 71-.~ .. ~ n,_1~'1A~ T ;hvr. .!nT rr;rrnvdn ~;(r. .. rrnv.to ot AD vo rnrln 

l .1\lflUlLtU U lV1.UftLt: .f1.I.-UUIlU, VI "Ul uu, Lil.Uf V ut:-l. 5'5LUu,c- .ll'.LVI Ó\-HH"-' v" \-t-'-' I v '-''''", ,,'-' 

et de tutti li paladini, Libro di battaglia delli Baroni di Francia sotto el nome dello 
ardito et giouine Altobello, Libro de Lancroia, La morte di Buovo ďAntona con la 
vendetta di Sinibaldo, et Guidone suoi figliuoli, Jatta per lui. 
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publika reálného, k poukázání na klíč k interpretaci situací ve smyslu, který jim dává 

vypravěč. JO Jde o jistý typ chóru, který se ujímá slova a vyjadřuje se jako "vox 

populi" prostřednictvím přímé řeči. Narážíme tu na problematiku teatrálnosti cantare. 

Ezio Levi v poznámce na závěr svého vydání textů cantare v knize "Fiore di 

Leggende" 1 1 dělí cantare do čtyř skupin na: a) cantare cyklická, která čerpají z 

artušovského a karlovského cyklu; b) cantare klasického námětu (např. Piramo e 

Tisbe); c) cantare s náboženským námětem (např. Laleggendadelle sette dormienti); 

d) cantmi leggendari - Překládat termín cantari leggendari do češtiny jako cantare 

legendární nám nepřipadá vhodné vzhledem k tomu, že slovo legendární je v češtině 

podle našeho názoru zavádějící a hodí se spíše pro typ c. Společným rysem těchto 

cantare je to, že ve větší či menší míře obsahují folklorní prvky a snoubí je s rysy 

středověké rytířské epiky, na niž navazují. Navrhujeme tedy v češtině termín cantare 

pohádkovo-rytífská, který, j ak uvidíme dále používá, Bendinelli Predelliová, byť pro 

užší korpus textů. 

Zastavme se u cantare s bretonskou (artušovskou) náplní. E. Gardner12 je 

velmi případně dělí do dvou skupin. Do první skupiny řadí cantare, která se vztahují 

k tzv. bretonským lais a s hlavním artušovským příběhemjsou spojeny jen nahodile. 

Do druhé skupiny řadí ty, jež vyprávějí veršem epizody z artušovských legend 

lOCit. dílo, str. 28. 

llPřesná citace zní Fiore di leggende, cantari antichi, editi e ordinati da Ezio Levi, 
serie prima - cantari leggendari, Bari, Laterza 1914. 

12Edmund G. Gardner: The Arthurian Legend in Italian Literature, London, New 
York 1930. Vycházíme z kapitoly XII The "matter oj Britain" in the "cantari". 
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známých z prozaických zpracování. Spojíme-li členění Leviho s Gardnerovou 

klasifikací, vidíme, že Gardnerovu první skupinu bychom mohli nazvat" cantari s 

pohádkovými rysy s bretonským námětem" a druhá skupina by spadala pod "cantare 

cyklická". K první skupině patří Radostná panna, Gismirante a Bruto Británský. Ke 

druhé skupině například Ultime imprese e morte di Tristano, Vendetta di Tristano 

atd. Stejně tak máme mezi cantare texty s přímými narážkami na karlovský cyklus 

a motivy z něj. Mohli bychom je nazvat "cantare s pohádkovými rysy s karlovským 

námětem". 

Cantare Krásný Gherardino je jedním z nejstarších cantare, která se nám 

dochovala, zápis pochází z období mezi rokem 1358 a 1369. Poprvé bylo 

publikováno v roce 1867.13 

Cantare Paní Elena se zachovalo ve dvou rukopisech z patnáctého století a 

v jednom tisku ze století šestnáctého. Prvním moderním vydáním je Cantare di 

Madonna Elena Imperatrice, vydalO. Targioni Tozzetti, per nozze Soria-Vitali, 

Livorno 1880. Pro cantare se v moderní době udržel Leviho název. Z roku 1992 

pochází moderní textově-kritická edice, již pořídil Giovanni Fontana. Tato edice je 

opatřena zasvěceným úvodem, na nějž odkazuji pro detailnější informaci o tomto 

13Cantare del Bel Gherardino, novella cavalleresca in ottava rima del sec. XIV, 
vydal F. Zambrini, Bologna, Romagnoli 1867. 
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textu z textově-kritického hlediska. 14 Některými odborníky byl text řazen mezi 

"cantari di argomento sacro", Fontana jej však jednoznačně klasifikuje jako cantare 

s materií "cavalleresco-leggendaria" .15 

V roce 1993 vydala M. Bendinelli Predelliová dvě práce týkající se Cantare 

di Madonna Elena. První z nich16 obsahuje nově textově kriticky pojatý text cantare 

doplněný úvahou o jméně protagonistky, lingvistickou analýzou, filologickým 

rozborem textu a filologickým rozborem příběhu. V části o jméně Helena se 

Predelliová zamýšlí nad tím, zda má toto jméno upomínat na Meneláovu ženu či na 

Konstantinovu matku. Upozorňuje v této souvislosti na Cantari della Guerra di 

Troia ze čtrnáctého století ana francouzský román Belle Helaine de Constantinople. 

Protagonistka Románu o růži měla podobné jméno Lienor. Filologický rozbor 

příběhu rozvádí autorka šíře ve článku "La situazione iniziale nel Cantare di 

Madonna Elena". 

Paní Elena náleží ke skupině textů zařaditelných do třináctého až 

devatenáctého století, které rozvíjí svůj příběh okolo stejného narativního jádra: muž 

se pochlubí cudností své ženy (či sestry); protivník se ji pokusí neúspěšně získat, ale 

podaří se mu získat důkazy, jimiž přesvědčí manžela (či bratra), že ji tělesně poznal. 

Ženě se nakonec podaří obhájit svou nevinnost. Gaston Paris sebral a utřídil asi 

čtyřicet textů s touto tematikou a nazval tento cyklus "cycle de la gageure", protože 

14Cantare di Madonna Elena, krit. ed. Giovanniho Fontany, Quaderni degli Studi 
difilologia italiana, L'Accademia della Crusca, Quaderno 11, Firenze 1992. 

150p. cit., úvod str. XXI. 

16Yearbook oj Italian Studies, díl 10, Edizioni Cadmo, Firenze 1993. 
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ve většině verzí tohoto příběhuje ctnost ženy předmětem sázky. Úvodní pasáž textu 

Paní Elena je zvláštní tím, že muž dává v sázku svou hlavu, spoléhaje na čistotu své 

ženy. V rytířských dobrodružných románech se rytíři ujímají ochrany každé 

nechráněné dívky, kterou potkají, ale v těch případech riskují život v důvěře v sebe 

sama, ve svoje bojovnické hodnoty. Další italskou verzí tohoto příběhu, kde se 

hovoří o ztrátě hlavy, je devátá novela druhého dne Dekameronu. V závěru 

upozorňuje Predelliová na verzi Novellina a na folklorní vyprávění založené na 

Cantare di Liombruno. 

Z neitalských verzí uvádí dvě keltské, jednu řeckou a starofrancouzské 

příběhy tohoto narativního schématu. 

Zvláštnost keltských verzí spočívá v tom, že se hrdina nesází se sobě rovným, 

ale dopustí se urážky veličenstva tím, že se pochlubí, že má něco cennějšího než 

všechno královské bohatství, ctnostnou ženu. Tento motiv přešel do starofrancouzské 

literatury. V textech jako je Graelent nebo i Lanval však nejde o čistou urážku 

veličenstva, příběh zahrnuje zásah královny, u níž má hrdina nějaký vroubek. 

Typ příběhu, který můžeme nazvat verzí "urážky majestátu" , a typ "soutěž ve 

vychloubání" představují zřejmě různé mocenské vztahy a sociální struktury. V 

prvním případě "primitivní" mocenský vztah mezi vladařem aj eho poddanými, ve 

druhém případě společnost založenou na pýše a rivalitě příslušníků aristokratické 

vrstvy. Je pochopitelné, že žakéř přetvořil starý příběh tím, že ho zarámoval do 

socio-kulturního prostředí blízkého publiku, na které směřoval svoje vyprávění. 

Paní z Vergiú z první poloviny 14. století je italskou veršovanou verzí 
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slavného příběhu známého ze starofrancouzského anonymního lai La Chastelaíne 

de Vergi. Příběh byl posléze zpracován v novelách Markéty Navarské a Mattea 

Bandella. Představuje sedmdesátý příběh Heptameronu a pátý příběh čtvrté části 

BandellovýchNovel. Vzájemným typologickým i genetickýmI 7 vztahům mezi těmito 

čtyřmi texty věnuj e A. Franceschetti svůj příspěvek do sborníku z montrealského 

kongresu na téma cantare. 18 K Franceschettiho příspěvku k "Paní z V ergi" se vrátíme 

až po stylistické analýze textu La Chastelaine a příslušného cantare. 

Základní poučení o textově kritické problematice a dataci cantare Liombruno 

přináší Varaniniho studie z roku 1954. 19 Příběh o Liombrunovi neexistuje v rukopise, 

edice se opírají o tisky, jichž je značný počet. Datum vzniku tohoto cantare se 

obvykle klade do první poloviny 15. století, Levi ho datuje do 2. poloviny 14. století. 

Liombruno byl přiřazován jistému Ciriacovi 

z Ancony. D'Ancona považuje tuto atribuci za zřejmě chybnou, ale dávného původu. 

Existují hypotézy o přiřazení textu Ciriacovi de' Pizzicolli, slavnému cestovateli a 

archeologovi, známějšímu jako Ciriaco d'Ancona. Ciriaco psal ve volgare, styl jeho 

veršů označuje Varanini jako nabubřelý a nadutý, zcela vzdálený okouzlující živosti 

17Bandello je do určité míry poplatný textu Markéty Navarské. 

18 Antonio Franceschetti: Dal cantare alla novella: La Donna del Vergiú a Matteo 
Bandello, str. 161-176. 

19Giorgio Varanini: Sul testo, sull'attribuzione e una inedita redazione della 
"Storia di Liombruno", Studi mediolatini e volgarí, II, Bologna, Libreria antiquaria 
Palmaverde 1954. 
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textu Liombruna. Uvažujeme-li o případné atribuci Liombruna jistému Ciriacovi z 

Ancony (mimochodem, Ciriaco nebylo v této oblasti Itálie žádným řídkýmjménem), 

pohybujeme se jednoznačně na poli hypotézy. 

Stav bádání k počátku sedmdesátých let podává ve své precizní shrnující 

studii A. Franceschetti. Zájem o cantare počínající edicemi z konce 19. století, jež 

vyvrcholily antologiemi Barinih020 a Leviho, nikdy zcela neutchl. Potvrzují to edice 

Balduina21 a De Robertise22 , na něž Franceschetti bere zvláštní zřetel. Balduino ve 

své edici vyloučil z důvodu místa rozsáhlá cantare, z důvodů edičních produkci 

Pucciho, jehož texty měly vyjít zvlášť. Je třeba v této souvislosti zmínit Sapegnovo 

vydání některých textů z roku 195223
. 

Odkazuji na Franceschettiho studii, pokud se týče textově kritické stránky 

problematiky žánru cantare. Textově kritická problematika je zajímavá, bližší 

20Cantari cavallereschi dei secoli XV e XVI, sebrané a publikované G. Barinim, 
Bologna, Romagnoli-Dal1'Acqua 1905 (Collezione di opere inedite o rare). 

21Balduinova edice Cantari del Trecento vyšla v edici charakteru a cílů 
popularizačních. Citace: Milano, Marzorati 1970, v řadě "Scrittori italiani - Sezione 
letteraria", řídí F. Montanari a M. Puppo. Edice obsahuje tyto texty: Cantare di 
Fiorio e Biancifiore, Jl Bel Gherardino, Ultime imprese e morte di Tristano, Cantare 
di Pirramo e Tisbe, Storia di calonaco di Siena, La Passione di Niccolo Cicerchia 
e Cantare della guerra degli otto san ti. 

22Cantari antichi, in Studi difilologia italiana, XXVIII, 1970, str. 67-175. Tato 
přísně kritická, precizní edice obsahuje následující texty: Cantare di Fiorio e 
Biancifiore, Bel Gherardino, Cantari di Tristan o, Cantare del corpo di Cristo a 
L 'atrovare del vivo e del morto. 

23 Poemi minori del Trecento, Milano-N apoli, Ricciardi 1952, str. 807-966. Vydání 
obsahuje částečné i úplné texty: Cantare di Fiorio e Biancifiore, La donna del 
Vergiú, Storia di Liombruno, Brito di Bretagna a Madonna Lionessa od Pucciho, 
Gibello, La morte di Tristano, Istoria di Pirramo e Tisbe, úryvky z textu Spagna a 
Orlando. 
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informace o jednotlivých textech našeho korpusu podává Levi v šestnácté příloze k 

Giornale storico della letteratura italiana. 

Franceschetti se dotýká24 problematiky hypotézy o postupném kažení textu 

jeho dalšími zpracovateli. Naopak bychom na příkladu Orlando-Morgante mohli 

učinit závěry o progresívním vylepšování textu. 

Značný prostor5 věnuj e rekapitulaci Varaniniho studie o cantare Liombruno. 

Dále rozvádí problematiku původu oktávy, k níž se vyjádříme v naší studii později. 

Základní význam má pro naši práci studie Marie Bendinelli Predelliové, 

publikovaná v aktech montrealského kongresu. 26 Predelliová vychází z korpusu pěti 

cantare, které nazývá na počátku studie jednoznačně cantare pohádková (cantari 

fiabeschi). Jedná se o tyto texty: Krásný Gherardino, Liombruno, Radostná panna, 

Gismirante a Gibello.27 První tři texty spojuje fakt, že ve své první části podávají 

příběh, který bychom mohli označit jako "příběh o Lanvalovi", navazují tedy na 

francouzská lais z dvanáctého a třináctého století. Na další dva texty, Gismiranta a 

Gibella, by se - podle Predelliové - daly aplikovat Proppovy kategorie v širší míře 

24Rassegna, str. 566. 

25Rassegna, str. 567-569. 

26Maria Bendinelli Predelli, Fonti e struttura: il caso del "cantare fiabesco" 
italiano, in: I cantari, struttura e tradizione, Atti del Convegno Internazionale di 
Montreal: 19-20 marzo 1981, Archivum romanicum, Firenze, Olschki 1984, str. 127-
141. 

27SVOU práci věnuje zejména rozboru těchto textů ze zorného úhlu Proppovy 
teorie funkcí, teroetickou bází je tedy pro ni jeho Morfologie pohádky. Ke studii 
Predelliové se ještě vrátíme v první kapitole naší práce, zde jen připomeňme, že my 
vycházíme zejména z Proppovy studie Folklor a skutečnost. 



17 

než na první tři texty, které ve své první části nesou stopy mýtické struktury. Je třeba 

říci, že Proppovy kategorie quéte podléhají v těchto textech určitým modifikacím, 

vzhledem kjejich rytířskému námětu. 1) Ve větší míře se tu využívá motivů setkání 

a dárců,je tu znát vliv rytířského románu, kde rytíři přecházejí nepřetržitě z jednoho 

dobrodružství do druhého. 2) Funkce "kouzelného pomocníka" je oproti pohádce 

značně utlumena. 3) Vítězství v konečné bitvě není způsobeno "kouzelným 

pomocníkem", ale rytíř za ně vděčí svým vÝ.iimečným schopnostem. Konečná 

zkouška j e krom toho téměř vždy rytířské povahy: turnaj v Krásném Gherardinovi, 

vyhnání Morgany z hradu v Radostné panně, lov na nadpřirozené prase v 

Gismirantovi, boj proti Gibellovu otci. 

Predelliová uzavírá, že lze vysledovat narativní pattern, podle něhož jsou 

strukturována italská cantare pohádkově-rytířská (cantari fiabesco-cavallereschi). 

Tuto základní strukturu nachází i v jiných textech, než je její korpus, konkrétně u 

Pucciho Paní Lionessy a Královny z Východu. 

Pro násje studie Predelliové důležitá z hlediska terminologického, opravňuje 

nás užívat termín cantare pohádkově-rytířská. V první kapitole se zaměříme na 

srovnání cantare z hlediska přítomnosti/nepřítomnosti rytířských a folklorních rysů 

v jednotlivých textech. 
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Mezi kouzelnou pohádkou a rytířskou epikou 

V prvním oddíle této kapitoly se budu zabývat vztahem cantare k folkloru, 

vycházejíc při tom z Proppovy studie "Folklor a skutečnost", kde jsou velmi 

instruktivně charakterizovány stěžejní rysy, jimiž se vyznačuje folklorní dílo.28 V 

druhé části se budu snažit postihnout, jaké místo hrají v cantare rysy rytířské epiky, 

opírajíc se teoreticky o Hodrovou, Ménarda a Bachtina. 

Z Proppovy studie jsem vybrala několik bodů, které představují základní 

charakteristiku folklorního díla, a porovnala j sem je s motivy v cantare. 

Distinktivní znak novel,ježpřecházejí z/olkloru do literatury, spočívá v tom, 

že se vypráv4jí neobvyklé, zvláštní a nevěrohodné historie tak, jako by se odehrály 

ve skutečnosti. 29 V našich textech lze vysledovat jistou odlišnost od klasické 

pohádky. "Autor" cantare někdy relativizuje své vyprávění tím, že se odvolává na 

jistou "knihu" (libro) či "cantare" či na to, co říkají "le c arte " . Odvolává se jakoby na 

svůj zdroj, přičemž zdůrazňuje, že se zdroj může mýlit. Uvádím několik příkladů. 

Krásný Gherardino: 

1,12 - ... venne un serpente;/e uno grande orso (cio dicon le carte)/ ... 

1,14 - ... davagli un colpo, se 'I cantar non erra, ... 

1,24 - ... E, s'egli e vero quel che il cantar mostra, ... 

Radostná panna: 

pohádky ajiné studie, Praha, H&H 1999, str. 271-297. 

29propp, cit. dílo, str. 276. 
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r,46 - ... secondo come dicono le carte; ... 

Liombruno: 

r,12 - ... e pili ancor, fanno menzion le carte .... 

Gibello: 

r,3 - ... secondo che la storia parla edice ... 

r, 14 - Cosí si mise un dí ad una giostra/(per quel che '1 libro qui chiaro 

mi mostra. 

II,59 - ... per quel ch'io sento e nellibro m'informo. 

Gismirante: 

II,33 - e Gismirante rimase nel piano/tutto soletto, se '1 libro non 

erra, ... 

Bruto Británský: 

2 - Leggendo un giomo del tempo passato/un libro che mi par degli 

altri il fiore, trovai ... 

Paní Elena: 

l3 - ... se non mente il cantar, fu vemaccino. 

Epické vyprávěcí žánry neznají umění portrétu a nesnaŽÍ se zachytit krajinu. 

Folklor nezná postavy, jimiž by jen vystihoval prostředí. 30 

Pohádce není vlastní umění portrétu anijakéhokoli popisu. V cantare lze najít 

popis, je dosti vágní pokud jde o popis krajiny či dívčí krásy, někdy je však velmi 

30Propp, cit. dílo str. 277. 
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expresívní, například při popisu nestvůry či bojových scén. Uveďme příklady: 

Krásný Gherardino: 

popis krajiny II,S - E, cavalcando insieme per 

costume,/arrivamo una sera lungo il mare/ad una fonte dove mette un 

fiume,/che '1 conveniva loro pur passare;/ed era notte e non si vede a lume ... 

Radostná panna: 

popis nestvůry I, 22 - Poi dimando una nuova cacciagione,/che piedi 

di caval di drieto avesse,/e quei davanti piedi di grifone,/la coda d'uno pesce fatta 

avesse,/e le ali con le penne di pavone,/lo viso d'una femmina paresse,/e un occhio 

avesse negro e l'a1tro bianco:/sí nuova fiera non fu vista unquanco. 

popis krajiny II,62 - A1l10r messer Galvan monto a destriero,/e infin 

a mezzogiorno ha cavalcato;lad una rocca c'ha intorno un verziero,/e dove e una 

fontana, fu arrivato./... 

Liombruno: 

pOpIS Aquilininy krásy 1,13 - ... entroe in zambra e divento 

donzella,/pareva che de1 paradiso uscisse,/ché riluceva piú che non fa 

stella;/assimigliava il sol che in ciel venisse!/Era vestita di molti bei panni/e non avea 

passato ancor diec'anni. 

popis hradu 1,19 - II suo castello gli era tanto forte,/di cio che 

bisognava era fornito,/fino nelľaria aveva ben due porte/fatte per arte, e molto ben 

guernito .... 

GibeUo: 

popis boje počínaje II,S4 - jako příklad uvádím II,S7 -Or chi vedesse 
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istormo cominciare,/fedir di spade e di spunton tagliente,lbalestra grosse aprire e 

diserrare,/lanciarsi come fa dragon mordente;/ciascun si briga alle spade 

menare,lquivi si vede qual e il piú possente./Qual taglia teste e quale gambe e 

braccia,lciascun del ben combatter vi si avaccia. 

popis průvodu II,73 - Tutta la gente tra' per maraviglia,lquando vidon 

sí bella baronia;/ed, isguardando la gente vermiglia,lch'eran trecento in sua 

compagnia,le i neri dugento erano in famiglia,lpiú bella gente non si troveria. 

Bruto Británský: 

popis dívčiny krásy - 8 - Ed egli udendo cio, guardava fiso/la 

biondissima e vaga damigella:/a li capelli ch'avea dietro al viso/portava d'or legata 

una cordella, ... 

popis paláce - 37 - Signor, sappiate che secento braccia!aveva di 

lunghezza quel palazzo,le d'ariento avea '1 tetto e la faccia!e dentro d'oro le mura e 

10 spazzo,liscala e panca v'ha, che ciascun saccia,lch'eran d'avorio, intagliate a 

sollazzo/e sonvi d'oro altri sette iscaglioni./Sedevi re Artú con suo' baroni. 

Paní Lionessa: 

úryvek z popisu její družiny - 18 - A' preti comando che per 

camino/cantasson sempre l'uficio de' morti/perrimembranza del regno divino;/al qual 

uficio istanno molti accorti,lmostrando avere il mondo a suo dimíno./E perché in 

creder ciascun si conforti,luna gran palla d'or portava in manohn sur un bianco 

palafren sovrano. 

19 - Le croci inanzi a sé mandava ritte/con istendardi di zendado nero,lcon 



22 

lettere e parole d'oro iscritte,l ... 

Paní Elena: 

popis přírody - 9 - AHa stagione del mese di maggio,lche aparono le 

rose a ogni verziere,le gli uccelletti cantan di coraggio/e fanno i dolci versi per 

amore, ... 

služčino líčení Elenina paláce - 30-35 - ukázka: 

30: La donna disse: - Per le tue bellezze/di te m'incresce e 

piglia gran peccato:/pero ti conteraggio le fattezze/d'esto palazzo, com'e ordinato;/. .. 

31 - A l'entrar de la porta ha du' leoni,lche sempre vanno 

disciolti e slegati:/e in capo de la scala e du' dragoni,lche son per arte quine 

edificati: ... 

33 - La zambra dove sta Elena bella/dire tl voglio com'e 

ordinata:/di mezzanotte luce piú che stella,ldi pietre preziose ell'e murata./. .. 

35 - Madonna Eléna e tanto bianca e netta,led ha il viso bianco 

e colorito, ... 

Cerbino: 

realistické líčení bitvy - 49,50 -

49 - Pero ch' e' saracin mai di gittare,lvinti da ira e da sdegno commossi,lnon restan 

dardi e gran sassi lanciare./Eron giá fatti assai di sangue rossi;/balzano corpi d'ogni 

parte in mare;/non bisognava mettergli ne' fossi;/e la battaglia sempre rinforzava,le 

l'aria tutta quanta s'infuscava. 
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50 - L'aere tutta par si rabbaruffi;/molti corpi di fuor gittavon sangue;/e l'arme in 

mano a 'gnun non par che muffi,lma schizza fuor della gran nave el sangue:/e chi e 

ferito, in mar convien si tuffi,lfacendo l'acqua rossa dellor sangue;/chi forato ha le 

tempie e chi le guance,le chi ha '1 cor passato da piú lance. 

popis přírody 

75 - Prima guardava intomo la fontana,lqual tutta di begli alberi e 

intomiata,l ... 

76 - Poi riguardava intomo gli arbucegli/e i lauri e le frondi, e '1 bel 

cantare/che vi facevan sú diversi uccegli:/questo il facea piú forte lacrimare;/vedeva 

e' prati rilucenti e begli,/e' fiori in qualche luogo rosseggiare:/qual era azzurro o verde 

o giallo o bianco,londe e' sospira e per dolor vien manco, ... 

Královna z Východu 

Zde je takto vylíčena příšera Ronciglione: 

N, 32-33 - ... Perché sappiate di suo convenente,li'vi diro com'egli era 

adobbato:/forma avea di giogante, sua grandezza/quindici braccia e quattro di 

grossezza,l//ed era tutto ner come carbone,lgli occhi avea rossi come foco ardenti./E 

cava1cava un orribil roncione,lsei braccia grosso e lungo piú di venti./Quattro leon 

legati avie a l'arcione,le un'anca, di dolor, mordea co'denti/semila porci all'intomo, 

con zanne/fuor della bocca piú di quattro spanne. 

Ve folklorním podání má každá postava přiřčenu určitou úlohu a žádná jiná 

zbytečná postava v něm nevystupuje. Každá z postav je zapojena v d~ji a podle své 

účasti na něm vzbuzuje zájem posluchačů. Z tohoto hlediska je pro folklor 
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charakteristické zaměření jen na jednoho hrdinu. Ve folkloru neexistují 

psychologické romány vybudované na složitosti lidských vztahů, s dialogy a 

vzájemným vysvětlováním. D4fe se v něm vždy odehrávají fyzicky, v určitém 

prostoru. 3
! 

Osoby vystupující ve vyprávěcím folkloru mají zcela jiný charakter než 

postavy v literatuře, kdeje každá postava obdařena neopakovatelnou individuálností. 

Pohádkový hrdina většinou nemá jméno. Existuje několik pohádkových typů, jimž 

odpovídají typy hrdinů, které však postrádají individuální charaktery. V literatuře 

závisí charakter každé osoby na daném syžetu a nemůže být přenesen zjednoho díla 

do druhého. Epos šel ale dále než pohádky a epičtí hrdinové se už vyznačují 

některými charakteristickými rysy, které ovlivňují jejich jednáni. 32 

Cantare se vymykají psychologické jednoduchosti folklorního díla. Příkladem 

budiž například Paní z Vergiú, kde moudrý vévoda prostě ví, že jeho žena lže, když 

se mu svěřuj e, že ji Guglielmo chtěl znásilnit. Přesto jí nedokáže smlčet podrobnosti 

o dámě a fenečce. U cantare nelze hovořit o jednoduchosti charaktem u hrdinů, 

nejsou tak černobílí, jako tomu bývá v pohádkách. Jejich psychologická složitost se 

projevuje jejich někdy značně rozporuplnýmjednáním. I vévodkyně v již zmiňované 

Paní z Vergiú je především obyčejná poživačná, zlomyslná ženská. 

U hrdinů cantare nelze hovořit o typizaci, jakji chápe Propp, tedy o typu ve 

smyslu ruského Ivana či českého Honzy. Často známe místo, odkud hrdinové 

31propp, cit. dílo, str. 278. 

32propp, cit. dílo str. 283-284. 
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pocházejí ajejich rodiče. Gismiranmv otec Cortese žije v Římě, odtud pošle svého 

syna zpět na Artušův dvůr na zkušenou. Paní Lionessaje matkou Azolina Romana, 

jejím manželemje Capitano, žijí v Miláně. Dědečkem Paní Eleny je Amerigo, otcem 

Arnaldo di Gironda. S manželem Ruggierim se jí narodí synové Arnaldo a 

Girondino. I u Cerbina známe rodokmen až po děda, sicilského krále Guglielma, 

který svého syna, Cerbinova otce Ruggieriho, přežije. Pokud jde o množství postav 

ajejich začlenění do děje,je cantare většinou komplikovanější než klasická folklorní 

díla. Krom toho je v cantare mnohem výrazněji než v pohádce využíván dialog. 

D& v pohádce i eposu často začíná hrdinovým odchodem z domova ajeho 

cesta potom tvolí osu vyprávění. 33 

I v našich narativních textech hraje cestování hrdinů důležitou úlohu. 

Gismirante odjíždí nejprve z domova na Artušův dvůr, posléze také odtud, aby zbavil 

dvůr nešťastné povinnosti nejíst, nepřijdou-li čerstvé zprávy. Gibello odjíždí od 

Argogliosy, aby zjistil svůj původ. Galvano se vydává na cestu vysvobodit Pannu 

vězněnoujejí matkou Morganou. Tři mladíci se na počátku příběhu také vydávají na 

cestu, kde se setkají s vílami. Liombruno putuje, aby našel a udobřil si Aquilinu. 

Krásný Gherardino se vydává na cestu, při níž potká Bílou vílu. Bruto di Bretagna 

se z lásky ke své paní vydá na cestu na Artušův dvůr. 

Koncepce jednoty prostoru, v němž se realizuje děj, je neoddělitelná od 

koncepce jednoty času. Ve folkloru čas ani prostor nesnáší přerušení. Děj nemá a 

nemůže mít přestávku, a jestliže hrdinova činnost ustane, okamžitě ji přebírá jiný 

33Propp, cit. dílo str.278. 
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hrdina. Jakmile d& jednou začal, rychle sp&e ke konci. Obecné představy o čase zde 

nemají místo. Stejně jako je skutečný jen empirický prostor, existuje také pouze 

empirický čas, který nelze měřit čísly, dny nebo roky, nýbržjednáním hrdinů. Ďls, 

jenžje reálným faktorem vyprávění, sám o sobě nemá žádný význam a existuje jen 

ve vztahu k d&i. S trochou zevšeobecnění lze říci, že ve folkloru se d& odehrává 

především v prostoru a čas jako reálnáforma myšlení, jako by vůbec neexistoval. 34 

Tato charakteristika platí i pro texty cantare. - V cantare se stejně jako v 

pohádce vyskytuj e kouzelné přemísťování. Prostorové vzdálenosti j sou překonávány 

v nereálných časových úseCÍch. V Liombrunovi překonávají čtyři sta dní cesty za 

jednu noc. V botách rychlých j ako vítr stačí Liombruno větru Sciroccovi. V Příběhu 

o třech zoufalých mladících a třech vílách se vyskytuje kouzelný koberec, který 

hrdinu přepraví, kam bude chtít. Gismiranta doveze kůň za tři dni tak daleko jako 

jiný za deset let. Bruto Británský dostane koně rychlého jako vítr. 

S koncepcí prostoru a času je také úzce spjat způsob počítání ve folkloru. Pro 

indoevropský folklor je charakteristická trojitost. Číslo tři bylo zřejmě kdysi hranicí, 

která v počítání nebyla dlouho překročena. Opakování je spojeno s číslem tři. Ve 

folkloru je počet stejně relativní jako je relativní prostor a čas. 35 

Užití magického čísla tři je v cantare poměrně častým pohádkovým rysem. 

Někdy je však, jak uvidíme níže, s číselnými údaji zacházeno dosti realisticky. 

Otec krásného Gherardina, pan Lione, má tři syny. Královna věnuje 

34propp, cit. dílo, str. 280. 

35propp, cit. dílo str. 280. 
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Gherardinovi tři obleky, zelený, bílý a červený. 

Galvano v Radostné panně musí do tří dnů ukázat svou krásku. 

Chudý rybář, Liombrunův otec, má tři syny. Aquilina se před králem objeví 

jako třetí, po dvou svých služebnicích. Liombruno narazí na tři loupežníky. 

V Příběhu o třech zoufalých mladících a třech vílách se magická trojka 

vyskytuje přímo v názvu. 

Guemieri v Paní Eleně nechá Carlovi v zástavě své tři syny. 

Cantare obsahují značné množství číselných údajů, z nichž některé mají 

logiku. Uveďme několik příkladů: 

Krásný Gherardino dostane od Bílé víly k dispozici patnáct set rytířů a 

šedesát obleků téže velikosti. Hrdina žije do devadesáti let. - Cesta k hradu, kde je 

uvězněna Radostná panna, trvá Galvanovi šest měsíců, hned vzápětí však přemůže 

značně nevěrohodně sto rytířů. - Když se paní Aquilina a Liombruno poznají, je jí 

deset let a jemu sedm; ještě více než osm let zůstane pannou. Liombruno se chce 

podívat za rodinou, má se vrátit do roka a nepřekročit danou lhůtu o více než čtyři 

dni. Pobyde doma devět měsíců. Při soutěži ve vychloubání na dvoře krále Granady 

se pochlubí krásou své dámy, slíbí podat důkaz do dvaceti dnů. Král mu dá dní třicet. 

K poustevníkovi chodí spát šedesát větrů. - Tři zoufalí mladíci pobydou v Římě čtyři 

měsíce. Když Biagio posílá lékaře za královnou, slíbí mu pět set dukátů. - Devítiletá 

dívka Argogliosa se chce starat o malého Gibella. Když Gibello vyjíždí na cestu za 

poznáním svého původu, je mu šestnáct let. V závěru cantare přijede Argogliosa ke 

dvoru v doprovodu pěti set dívek a sta rytířů. - Když je Gismirantovi patnáct let, je 
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statečný a silný na třicet. Pobyde na Artušově dvoře sedm let. Když odjíždí za 

dobrodružstvím, jede dobrých osm měsíců. Král dá uprchlou dceru a Gismiranta, 

kteří zatím ujeli deset mil, pronásledovat více než tisícem rytířů. Divý muž vězní ve 

svém hradě čtyřicet tři dam. - Obr říká Brutovi Británskému, že svým kyj em už zabil 

víc než pět set lidí. - Paní Lionessa má k dispozici pro různé výboje šest tisíc rytířů. 

Po snu, v němž jí anděl poradí, ať se vydává za Šalomouna, shromáždí Lionessa tři 

sta knih. Pořídí si družinu z tisíce starých kněží, sta mudrců a tisíce rytířů. 

Umělecká logika pohádky spočívá v tom, že se do hrdinových rukou musí 

dostat kouzelný prostředek, a to právě závisí na setkání s osobou, která mu tento 

prostředek dá nebo pomůže získat. 36 

V Krásném Gherardinovi věnuje víla hrdinovi kouzelnou rukavičku, která 

mu pomůže získat vše, co bude chtít. Poví-li však o ní někomu, ztratí svou moc. 

Radostná panna věnuje Galvanovi kouzelný prsten, jehož čarodějná moc je 

také spojena s motivem zákazu. 

I Liombruno dostane od paní Aquiliny kouzelný prsten spojený se zákazem 

vyzrazení. Přelstěním loupežníků získá Liombruno plášť způsobující neviditelnost 

a boty rychlé jako vítr. 

Tři zoufalí mladíci dostanou od vil, co si přejí. První si vyžádá kabelu, která 

mu pokaždé, když ji otevře, dá sto dukátů. Druhý si vyžádá koberec, který ho 

kamkoli neviditelného odnese. Třetí žádá roh, který mu na každé zadutí vyčaruje 

deset vyzbrojených čet. 

36Propp, cit. dílo str. 282. 
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Gismirante dostane koně, který ho za tři dni donese tak daleko, jako jiný kůň 

za deset let. V tomto textu se také vyskytuj e hůl, která při prvním doteku vysuší řeku, 

při druhém ji vrátí na své místo. V závěru hodí dívka Gismirantovi z okna prsten, 

který když si nasadí, uvidí vchod do hradu. 

V narativním folkloru jsou všechny jednající postavy bud' pozitivní nebo 

negativní. U pohádekje to zřejmé, ale i v jinýchfolklorních druzíchje tomu podobně. 

"Průměrné" vlastnosti, kterých je v životě většina, ve folkloru nebývají. Činy 

folklorních hrdinů často neodpovídají současným představám o tom, co je etické. 37 

V cantare lze nalézt momenty psychologické propracovanosti, čímž se 

pohádce vzdaluje. 

Krásný Gherardino je ze svých bratrů nejvíce cortese, hýří a počíná si tak, že 

jsou z něho bratři nešťastní, dají mujeho podíl a on spokojeně odjede. Peníze však 

záhy utratí, dnes bychom řekli, že si počíná jako grand. Zchudne a nikdo z 

příbuzných o něm nechce ani slyšet. 

Hned na počátku Liombruna je působivě naznačena rozpolcenost jeho otce 

rybáře: 

1,5 - 1,8: ... Parlo il demonio co' sembianti suoi/e sí gli disse: - Se mi vuoi 

menare/su ľisoletta un de' figliuoli tuoi,/e mi prometti di non m'ingannare,/io ti daro 

del pesce per ristoro,/moneta assai e con argento ed oro. 

E quel buon uomo n'ebbe gran dolore;/per povertá conVlen che 10 

prometta./Cosí gli disse: - 10 ti daro il minore/e menerollo su questa isoletta. -/E '1 

37Propp, cit. dílo str. 284-285. 
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mal diavol non fece altro romore;/piglio del pesce ed empie la barchetta,lmoneta gli 

die' assai, se 10 portasse,/e disse: - 10 ťannegherei, se m'ingannasse! -

E quel buon uomo gli rispose ardito:/ - E' certamente non ťinganneroe -/e poi 

inverso casa ne fu gito;/con tutto il pesce assai dinar portoe/e di buon vestimenti fu 

vestito./La madre ed i figliuo' ben addoboe,ldi vettovaglia la casa ha fomita;lma del 

figliuol aveva gran ferita. 

E poi chiamo il suo figliuol minore/nella barchetta e con seco il 

menoe;ldentro del cuor n'aveva gran dolore,le navigando, a l'isola arrivoe,ldella 

barchetta sí 10 trasse fuore,ldicendo: - Aspetta sin ch'io tomeroe. -/Cosí lascio il 

figliuol con tale inganno,lche non aveva passato l'ottavo anno. 

Z psychologického hlediska je zajímavý moment, kdy Liombruno, přestože 

ženatý s paní Aquilinou, přijímá od krále nabízenou ruku jeho dcery. Králi se, byť 

mu nabízí dceru, Liombruno jaksi nepozdává, dnes bychom řekli, že mu nepřipadá 

dost serióznÍ. Cituji příslušnou pasáž: 

1,38 - II re si fe' venire il cavaliere/e sí gli disse: - Baron valoroso,lla mia 

figliuola sará tua mogliere,/e tu sarai mio genero e suo sposo. -/E Liombruno disse: -

Volentiere,lse cio vi piace, alto re valoroso. -/Ma, innanzi che quel re gliel' abbia a 

dare,/co' suoi baroni si vuol consigliare. 

1,39 - II re i suoi baroni ha domandato,/disse: - Che ve ne par del 

cavaliere? /Voi '1 dovete saper - ebbe parlato -/forse che in suo paese egli ha 

mogliere,le non mi par di cosí gentil stato,/ched a noi si confaccia tal 

mestiere,/benché sia prode e pien di gagliardia,la noi non par che convenente sia. 

Král vyhlásí soutěž ve vychloubání a Liombruno, který předtím neodmítl 
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ruku jeho dcery, neodolá a pochlubí se krásou své ženy. 

Z hlediska psychologického je jednoznačně nejpropracovanější cantare Paní 

z Vergiú. Je to dáno dozajista také tím, že pramenem pro toto vyprávění je 

starofrancouzský anonymní text La Chastelaine de Vergi, jenž je známý jemností 

vystižení charakterů. Vztahu mezi těmito dvěma zpracováními příslušného tématu 

se ještě budeme věnovat v dalším. Na tuto problematiku jsme narazili už v úvodu. 

Ve třinácté sloce je vylíčeno, jak se na milencích projevuje jejich láska: 

E 'I disio dolce che nel cor spirava/facea quei due amador pien d'allegrezza;/e 

quella dama tanto allegra stava,lche nel viso fioriva sua bellezza./Messer Guglielmo 

ogni giomo armeggiava/e facea gra' conviti e gran largezza;/mostrava ben com'era 

innamorato,lma di chi fusse nol sapeva uom nato. 

Vévodkyně se domýšlí, že projevy Guglielmovy zamilovanosti jsou dány 

láskou k ní. V osmnácté a devatenácté sloce je vylíčeno vévodkynino vášnivé 

počínání: 

18 - ... Ed abbracciandol gli bacio la gola,lpoi gli bacio ben cento volte il 

viso,lprima che 'I suo dal suo fosse diviso. 

19 - ... (vévodkyně ho objímá se slovy) - Amor mio,lperché mi fate d'amor 

tanta noia?/Deh, contentate 'I vostro e mio disio!. .. 

Vévodkyně jeve dvacáté sedmé a šedesáté sedmé sloce charakterizována jako 

fraudolente, podlá, úskočná. 

Nejzajímavější je z psychologického hlediska vévoda Guemieri. Ve dvacáté 

deváté sloce je označen přívlastkem savio, moudrý. Hned rozpozná, že vévodkyně 

lže: 



32 

29 - Ma '1 duca savio chiaramente vede,lcome si vede chiaro el bianco e '1 

nero,lche la duchessa mente, e non le crede/e ben conosce che non dice il vero; ... 

Přesto jí slíbí, že tuto urážku pomstí; nesmí se však zlobit, když si dá načas. 

Ve třicáté první a třicáté druhé sloce je vylíčen vévodův duševní boj, je to 

jedno z nejpůsobivějších míst v celém tomto cantare. Cituji: 

31 - Partissi el duca da quel par1amento,lsecondo che raccontan le 

leggende,lcol cor gravato con tanto tormento,lche 'n veritá di Dio molto l'offende;le 

nella mente e nel proponimento/el credere e '1 discredere contende,lcioe che la 

duchessa gli mentisse/o che messer Guglielmo 10 tradisse. 

32 - Tórcessi el duca con sí caldo sangue,lper ira avea rosso la faccia e gli 

occhi./Pertemenza la sua famiglia langue,le que' che non languivano eran sciocchi;/e 

di lui non sarebbe uscito sangue/chi l'avessi tagliato tutto a rocchi;e sospirava come 

ferito orso/dello dubievol caso ch'era occorso. 

Vévodkyně odmítá s vévodou spát na manželském loži. Najejí stížnost, že 

ji ještě nepomstil, vévoda reaguje rozhněvaně. Vpálí jí, že Guglielmo má dámu 

krásnější, než je ona. Když vévodkyně vyzvídá, kdo je ta dáma, vévoda odsekne: 

53 - ... - Amore bello,lcerto non tel direi per un castello! -

Vévodkyně tak dlouho naléhá, ažjí manžel vše vyzradí. 

Ještě uvedu dva zajímavé momenty z tohoto textu. Prvním z nich je popis 

Guglielmových pocitů po přímé vévodově otázce, kdo je jeho dáma: 

43 - Vedendo il cavalier che a tal partito/el duca voleva esser fuor di 

dubbio,/divento dismagato e sbigottito,le '1 fresco viso suo divenne bubbio/e poi si 

stava qual morto transito,/volto in trestizia, come panno in subbio.lQuando ebbe e' 
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denti della lingua sciolti:/ - Sire - disse, - vien' meco, e mostrerolti. -

Druhým momentem, který zasluhuje pozornost je místo, kde se paní z Vergiú 

obrací ke své fenečce, která je ve chvíli její sebevraždy s ní (moment, který se 

nevyskytuje v žádném zpracování tohoto příběhu): 

59 - ... Poi dice: - Catellina mia leggiadra,/oggi saro in inferno, be' 10 saccio,le 

tu sia di mia morte testimoni/dinanzi al duca ed agli altri baroni. -

Cantare klonícím se silně k pohádce je vlastní fantastický prvek. Na tomto 

místě bych ráda upozornila na několik pohádkových nadpřirozených tvorů. - Krásný 

Gherardino bojuje s létajícím hadem, Krásný Marco zatím s medvědem, který před 

smrtí promluví. - Radostná panna zpočátku s Galvanem bojuje, a posléze hovoří, v 

podobě hada. Galvano si vyčaruje nestvůru, která má zadní nohy koňské, přední 

gryfa, ocas rybí, křídla z pavích per, tvář ženy, jedno oko černé a druhé bílé. - V 

Liombrunovi vystupuje ďábel, větrové a konec konců paní Aquilina, paní Orlice, 

která sama není zcela "z tohoto světa". - Ve většině textů vystupují jako zásadní 

hybatel příběhem víly. - Gismirante má co do činění hned se čtyřmi bytostmi. Zabije 

draka, který zápasí s gryfem. Tím si gryfa zaváže. Věnuje orlici kus masa ze zadku 

svého koně. Osvobodí svázaného jestřába. Tato zvířata mu, jak tomu v pohádkách 

bývá, službu oplatí. Dívku doprovází do kostela lev a drak. Srdce divého muže hlídá 

nadpřirozené prase. - V Brutovi Británském vystupují obři. - V Královněz Východu 

máme příšeru Roncigliona. 

Texty cantare mají blízko ke světu rytířské epiky, zauj ímaj í zde zvláštní místo 
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vzhledem k tomu, že byly jednoznačně směrovány na lidové publikum. Rytířský svět 

je tu nahlížen často se značnou ironií. 

o motivu dobrodružství hovoří Daniela Hodrová v podnětné studii Etiketa 

a francouzský středověký román. 38 Dobrodružství často nebyla zaštítěna svým 

původem z římských předloh, které románu zaj išťovaly místo mezifabulae nobilium, 

ale vnikala do románu také zdola - z bretonsko-keltského folkloru. 39 - Kurtoazie byla 

především záležitostí míry, uměřenosti a přiměřenosti (mesure), vhodných proporcí 

stanovených konvencí a etiketou. A právě v souvislosti s projevy desmesure se 

ocitáme na poli středověkého románu, který nebyl zdaleka jednoznačně románem o 

nabytí erbu, získání věhlasu (los) nebo přízně dámy, jak by se očekávalo v duchu 

kurtoazie. Rytířský slavomam a dvornost ustupují velmi záhy v románu do pozadí 

(hrdinské činy se petrifikují v chansons de geste, dvorné chování je předmětem 

trobadorské lyriky a později příruček o chování dvořana), zatímco do popředí čistě 

románového zájmu proniká nekurtoaznost, šílenství, zbabělost, tedy jevy shrnované 

pod pojem desmesure.4o - Román se ve 12. a 13. století sbližuje s řecko-byzantským 

románem, hagiografií, legendou či pohádkou.41 S některými žánry, z nichž si 

vypůjčoval, pojila román v jeho prvotní podobě veršovaná fornla: osmislabičný verš 

se sdruženým rýmem jej sbližoval s bretonským laž a s fablžaux. - Propast mezi 

38Etiketa a francouzský středověký román, m: Hledání románu, Praha, 
Československý spisovatel 1989, str. 14-31. 

39Hodrová, cit. dílo, str. 16. 

4°Hodrová, cit. dílo 17-18. 

41Hodrová, cit. dílo str. 20. 
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klasickým eposem a románem se postupně prohlubovala. Jeden z hlavních rozdílů 

spočíval v přesunu pozornosti od člověka veřejného k niternému. K dalším 

projevům, jimiž se román od klasického eposu odlišil, patřilo například rozrůznění 

funkcí autora a interpreta, dále přechod od hlasitého předčítání v sociálně vyděleném 

kolektivu na hradním nádvoří k soukromé, sociálně méně diferencované četbě v 

hradní komnatě. K sblížení středověkého eposu s románem přispěla konečně i 

prozaizace obou žánrů a adaptace eposů v kurtoazním, později burleskním duchu. 42 -

Epos končí a román začíná přibližně tam, kde se hrdina stává z poloboha, jímž byl 

v klasickém eposu, obyčejným smrtelníkem, kde se historický či polomytický čin 

(geste) z vůle a s vědomím autora mění v aventure - dobrodružství.43 V románu-

smyšlence panuje tzv. snadný čas (Lichačov) a "snadný" je i prostor, hrdina snadno 

nebo posléze překonává časové a prostorové distance.44 

Bachtin hovoří o rytířském románu ve vztahu k románu řeckému. Hrdina 

řeckého románu nebyl dobrodruhem, sám dobrodružství nevyhledával, snášel 

dobrodružství jako útrapy seslané na něho z nebe. V obou typech románu funguje 

takzvaný dobrodružný čas. Čas se rozpadá na řetěz úseků, tvořených jednotlivými 

dobrodružstvími, uvnitř kterých je uspořádán abstraktně technickým způsobem. 

Hrdina rytířského románu se pohybuje ve světě zázračnosti. Raný veršovaný rytířský 

román se ve své podstatě nachází na rozhraní mezi eposem a románem. Chronotop 

42Hodrová, cit. dílo str. 24-25. 

44Pohyb a identita románu, str. 8, m: Hodrová: Hledání románu, Praha, 
Československý spisovatel 1989. 
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rytířského románu by šlo nazvat zázračným světem v dobrodružném čase. Takto lze 

charakterizovat i chronotop cantare.45 

Cantare dozajista mají vztah k rytířské epice, rozsáhlejší texty jako Orlando 

či Spagna k rytířskému románu, kratší, zejména pohádkově rytířské, tedy námi 

zkoumané texty k lais a fabliaux. Na tomto místě je třeba podat definici a základní 

charakteristiku těchto dvou zásadních kratších epických středověkých žánrů, jež se 

zrodily ve francouzské literatuře. 

Ve fabliaux46 nemají místo city, všechno směřuje k tělesnému spojení.47 

Fabliaux jsou většinou kratší než lais. Děj postupuje ve všech kratších epických 

středověkých žánrech lineámě.48 Fabliaux představují korpus asi sto třiceti textů. 

Definice fabliaux, stejně jako jiných středověkých žánrů, je velmi obtížná. 

Formální kritéria (stručnost, oktosylabické strofy, vyprávění o jediném 

dobrodružství, ... ), která vytyčil W. Noomen,jsou příliš obecná, abyodlišilafabliaux 

od ostatních krátkých výpravných žánrů.49 

Podstatu fabliaux představují lstivost a sexualita. Najdeme však v těchto 

45Bachtin, M. M.: Románjako dialog, Praha, Odeon 1980, str. 223-245. 

46Při definici fabliaux se opíráme o Ménard, Philippe: Les fabliaux, Contes CI rire 
du Moyen Age, Paris, Presses Universitaires de France 1983. 

47Ménard, cit. dílo str. 18. 

48Ménard, cit. dílo str. 29 

49Ménard, cit. dílo str. 33. 
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textech sexualitu bez lstivosti a lstivost bez sexuality. 50 

Ménard se nakonec přiklání k definici, kterou podal J. Bédier:fabliaux jsou 

"des contes a rire en vers" (veršované povídky pro zasmání).51 

Zásadním příspěvkem k definici Zais j e druhá kapitola knihy P. Ménarda "Les 

lais de Marie de France. ,,52 Korpus Zais obsahuje asi třicet pět textů. Většina Zais byla 

složena v poslední třetině 12. století a počátkem století třináctého. Kolem poloviny 

třináctého století mizí, zatímco fabZiaux, žáru srovnatelný délkou, je ještě v plném 

rozkvětu. 53 

Lais Marie de France jsou novelami ve verši, slovo Zai však neoznačovalo 

vždy narativní žáru. Termínje keltského původu a označuje původně píseň, hudební 

skladbu. Staroirské Zaid znamená "píseň". Užití Zai ve smyslu "píseň" či "hudební 

skladba" je doložitelné po celý středověk. V jazyce d'oi'Z může Zai označovat "ptačí 

píseň", a obecněji melodii. Lyrická Zais žijí ještě ve čtrnáctém a patnáctém století. 54 

Marie de France používá slova Zai ve vztahu ke dvěma dalším slovům, 

aventure a conte. Naše autorka používá slovo Zai jako označení skladby hudebního 

charakteru původem bretonské o aventure hodné zapamatování, dílka Marie de 

50Ménard, cit. dílo str. 37. 

51Ménard, cit. dílo str. 45. 

52Ménard, Philippe: Les Lais de Marie de France, Contest d'amour et d'aventure 

du Moyen Age, Paris, Presses Universitaires de France 1979. 

53Ménard, Lais, cit. cílo str. 51. 

54Ménard, Lais, cit. dílo str 52-53. 
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France se nazývají contes. 55 Je nepochybné, že Marie používá slovo {ai ve dvojím 

smyslu, častějijako označení bretonských skladeb, předcházejícíchjejí dílo. V tomto 

smyslu označuje slovo básnířčiny zdroje. Občas však autorka označuje svou vlastní 

tvorbu jako lais a považuje se za spisovatelku lais. 56 

Ménard upozorňuje na někdy nejasnou hranici mezi lais afabliaux. Má na 

mysli lais, označované plaisants afabliaux delicats. 57 Mezi středověkými žánry 

nej sou zřetelné hranice. Všechny povídky pro zasmání nej sou nazývány fabliaux, 

protože Cor a Epervier jsou lais. Všechny kurtoazní povídky nejsou nazývány lais, 

a to Piramus e Tisbé, Pleine Bourse de sens, Trois Chevalier et Ze chainse, 

Chastelaine de Vergi. 58 Označení žánrů jako lai, aventure, conte, fablel, dil jsou 

někdy zaměnitelná. 59 

Gaston Paris definovallais jako povídky o dobrodružství a lásce, v nichž 

často vystupují víly a dějí se zázraky.60 

V lais Marie de France se často opakuje motiv odloučení milenců.6l 

Definice, která by zahrnovala všechna Zais je téměř nemožná, vzhledem k 

55Ménard, Lais, cit. dílo str. 55. 

56Ménard, Lais, cit. dílo str. 56 

57Ménard, Lais, cit. dílo str. 59. 

58Ménard, Lais, cit. dílo str. 77. 

59Ménard, Lais, cit. dílo str. 78. 

6°Ménard, Lais, cit. dílo str. 93 

6lMénard, Lais, cit. dílo str. 94. 
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tématické rozmanitosti a k faktu, že neexistuje společná, specifická struktura textů. 62 

V první čtvrtině třináctého století je led ještě živé, ale kurtoazní a zábavná 

vyprávění nahrazují pohádková dobrodružství. Název laž postupně upadá v 

zapomnění a nahrazuje místo dosti vágním, ale schopným přetrvání jako je fablel, 

exemplum, conte a dít. 

Rytířský ideál je v textech tu méně tu zjevněji ironizován. Vtipnými 

humornými šlehy se vyznačují zejména texty z pera Pucciho. Pucci krom toho jeden 

ze svých textů, Paní Lionessu, pojal z větší části jako církevní satiru. Vtipné je už 

líčení kvalit a zvyklostí paní Lvice ve druhé sloce: 

2 - E1ľera sopr'ogn'a1tra savia e bella,le sempre avea semilia cavalieri,lcon i 

quali prendea cittá e castella/o per battaglia o per falsi mestieri;/e non montava 

cavaliere in sella,lche non temesse de' suo' colpi fieri:/e, se d'amor d'alcuno era 

richiesta,ldi botto gli facea tagliar la testa. 

Lionessa se modlí, aby se jí podařilo osvobodit manžela uvězněného králem 

Francie za to, že dělal nemravné návrhy jeho ženě. Zjeví se jí ve spánku anděl a káže 

jí, aby se vydávala za Šalomouna, který přišel na zemi znovunastolit zákon. Lionessa 

shromáždí knihy a početnou družinu kněží, mudrců a rytířů. Kněžím nařídí, aby 

cestou pořád zpívali officium za mrtvé. V ruce drží zlatou kouli ajede na bílém oři. 

19 - Le croci inanzi a sé mandava ritte/con istendardi di zendado nero,lcon 

lettere e parole d'oro iscritte,/sí com'egliera Salamon di vero,lfigliuol del santo padre 

62Ménard, Lais, cit. dílo str. 97 
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re Davitte,lda Dio mandato per cotal mestiero,lper rinovar la legge al mondo 

guasta./E questo a credere alla gente basta. 

Lid se podivuje a klér se třese v obavě o své zisky. Ve třicáté šesté sloce se 

Šalomoun sejde s papežem: 

36 - .. .il papa e Salamon si salutaro./Dicea il papa: - Ben venga il signor mio! 

-lEd e': - Ben venga il vicario di Dio! 

Šalomoun pozve svého muže Capitana v noci na poradu do svého stanu a vítá 

ho týmiž slovy, jako se vítal s papežem: 

44 - ... Quand'e' fu tempo, ed e' per ubbidire/ando a lui nella cambera;allo 

stremo/d'andare a letto, trovo Salamone/ignuda, e disse: - Ben vegna il barone. 

N a konci dá Šalomoun všem, včetně papeže, vědět, že odchází do 

pozemského ráje, do míst, kam nemůže vejít žádný smrtelník. Žije ve zbožnosti se 

svým mužem. 

Drsný žert lze nalézt též v závěru Paní Eleny. Její otec by svého zetě nejraději 

zabil za to, že usmrtil jeho vnuky, své syny. Elena to otci rozmluví. Král praví: 

69 - E'l padre disse: - Da poi che ti piace,lmanda per lui e fállo ritomare,led 

io li rendero triegua e pace,le per tuo amor io li vo' perdonare:/davanti a Carlo, ch'e 

signor verace,lcome da prima, ti faro sposare:lpiú bella copia non si vide mai,/ancor 

potrete aver figliuoli assaÍ. -

Nejodvážnější zesměšnění rytířského ideálu lásky si dovolil Pucci v cantare 

Královna z Východu. Královně se narodí děvče, matka to lidu zatají a vychovává 

dívku jako chlapce, budoucího vladaře. Pošlou ji-ho na studia do Bologne, tam se do 

ní-do něj zamilovávají všechny ženy, protože je velmi krásný(á). Stane se králem a 
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počíná si velmi schopně. Shodou okolností má císař dceru na vdávání. Papež mu 

doporučí krále z Východu. Král-žena a císařova dcera se vezmou. Přes rady své 

chůvy Berty se král přizná manželce, že je žena. Slíbí si, že budou zachovávat 

panenství. Odjedou ke králově matce. Berta je přistihne, jak se objímají v zahradě. 

Jede do Říma a vše poví císaři. Císař napíše, že se cítí špatně, a tak je přiláká do 

Říma. Zeptá se dcery, jestli její mužje muž či žena; dcera odpoví, že má vše, co má 

pravý ženich mít. Císař chce krále vyzkoušet v koupeli. Jedou na lov, a tam se mladý 

král chce utopit. Zjeví se mu anděl v jelením paroží a přičaruje mu úd. Následuje 

tento text s prvkem náboženské satiry: 

34 - E '1 re po se la mano a sua natura,/com'ebbe inteso l'angiol prestamente,/e 

ritrovossi sí fatta misura,/che comparir poteva arditamente./Di che molto nel cor si 

rassicura,/e comincio a cantar divotamente:/ - Te Deum laudamus; - e, poi si fu 

armato,/partissi da quelluogo ov' era stato. 

Následuje hledání zbloudilého krále po lese, a když ho najdou jeho žena je 

šťastná (a bude ještě víc, až se dozví tu novinku): 

36 ... che ritrovaro il re, ch' era smarrito.lSe la moglie fu lieta in su quel 

tratto,lben sará piú com'ella saprá il fatto. 

Císař pozve krále do koupele: 

38 - .. , Spogliossi il re, ché n'aveva gran voglia,lper far le donne e quei baron 

gioiosi,/e mostro lor sí belIa masserizia,/che tutta gente si ne fe' letizia. 

Ostatním námi pojednávaným cantare se poněkud vymyká text Cerbino 

(Gerbino). Tento text je do oktáv převedený příběh čtvrté novely čtvrtého dne 
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BoccacciovaDecameronu, tedy dne, kdy se vypráví o nešťastně končící lásce.63 Text 

poměrně nerozsáhlé novely je rozmělněn do devadesáti devíti oktáv. Oproti jiným 

cantare i oproti Boccacciovu textu, kde se nic takového nevyskytuje, je přetížen 

vzýváním antických mytologických mocností. Uveďme příklady: 

Už v počátečních stro fách vzývá namísto křest' anských svatých Múzy, Slunce 

ajeho božstvo Apolla: 

1 - O sacre, o sante, o gloriose muse,/che dimorate in su quell'alto 

monte,/priego in me sien vostre grazie infuse,/ch'i' non son suto ad Elicona al fonte: ... 

2 - Tu, mio sostegno sol, che a tale impresa/condotto m'hai, non mi lassar nel 

parco: ... 

3 - Cantando adunque, tu serai, Apollo,lcon la sonante lira e'be' cnn 

d'auro/soavemente sparsi intorno al collo,/solo mio lume e mio solo tesauro .... 

Amor-láska je vzýván na více místech. Jako příklad uvádím následující: 

42 - - Amor, tu m'hai per sempre oramai preso;l Amor, da te io non mi posso 

atare;l Amor, tu m'hai colle tue fiamme acceso;l Amor, tu mi vuoi sempre 

consumare;/ Amor, per quel ch'io ho da te compreso,/ Amor, tu vuoi di me gran 

pruova fare:/i' son contento, e sempre saro forte/ad ubbidirti infino alla mia morte. 

8 - ... e, come Amore e Venere seppen fare,/la freccia avvelenata al cor 

63Cerbino není jediným textem se vztahem k Boccacciovi. Známý středověký 

příběh Floire et Blanchejleur, který byl převeden do starofrancouzštiny Robertem 

d'Arlon před rokem 1170, je zpracován také ve formě cantare Fiorio e Biancifiore. 

Boccaccio rozvedl toto téma ve svém prozaickém románě Filocolo. 
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glUgnea ... 

Cerbino promlouvá ke svým mužům o lásce: 

... 33 - Onde nes sun di voi maravigliare/non si dee s'io sono 

innamorato,lperché da questo iniun si puo guardare.!Uomini saggi e valenti ha 

legato,lche giá fecion tremar la terra e '1 mare:/poi, da quel cieco fanciul 

faretrato/restati presi, sono ognun prigione,lErcole giá e '1 saggio Scipione. 

34 - Cosí lego Teseo ed Adriana;/Piramo e Tisbe die' feroce amorte,landando 

quegli alla bella fontana;/cosí fu preso quello Achille forte,lLancilotto, Tristano, 

lsotta umana,/Medea e gli altri, che per crude1 sorte/furon presi da lui senza 

guardarsi,lperché da questo ignun non puo aiutarsi. 

35 - Amor traea da 10 'nferno Plutone/per Proserpina, e Leandro per 

mare/ando notando, e 10 ingiusto Nerone/non si curo la crudeltá usare,l Alcmena bella 

con Anfitrione,led altri assai, ch'io vi potrei narrare,lde' quali Amore ha fatti giá 

dolenti, uomini degni, famosi e valenti. -

V sedmdesáté třetí sloce vzývá sudičku Atropos, "neodvratitelnou": 

... e' con amor par1ava lamentando:/ - Resister non puo gnuno alle tue 

posse;/ma fie pietosa in me, dolce Atroposse. / 

Na dvou místech je jmenována Fortuna (sedmdesátá čtvrtá a devadesátá 

sedmá sloka). V osmdesáté sloce je zmiňována Echo. V osmdesáté druhé a třetí sloce 

se Cerbino obrací přímo ke Smrti. 

Zamysleme se nyní nad tím, jaké jsou společné rysy cantare se středověkými 

výpravnými žánry, o nichž jsme hovořili, případně co od nich tento žánr odlišuje. 
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Jak můžeme vyvodit z toho, co bylo řečeno o lais a fabliaux, cantare 

pohádkově rytířské se pohybuje někde na hranici těchto dvou žánrů. Cantare je 

dobrodružný příběh o lásce. Oproti lais je v něm zřetelnější přítomnost pohádkových 

rysů, zároveň je však třeba si uvědomit, že některé z těchto rysů lze přičítat 

keltskému kouzelnému základu lais i cantare. I v cantare se stejně jako v lais 

vyskytuje motiv odloučení milenců. Texty jako Paní Lionessa či Paní Elena mají 

svou anekdotičností blíže kfabliaux. 

Je tedy zřejmé, že cantare je italskou obdobou kratších středověkých 

narativních žánrů, jež ve francouzské literatuře představují lais, fa bliaux, dit a 

podobně. Jaké jsou specifické rysy tohoto žánru? Oproti francouzským žánrům se 

cantare vyznačuje značnou dialogičností a s ní související teatralitou, o kterýchžto 

jevech budeme hovořit v další kapitole. Láskaje v cantare, jak konstatujeme ve třetí 

kapitole, pojata velmi přirozeně a pozemsky. 
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Dialogičnost a teatralita v cantare 

Při koncipování této kapitoly byla pro mne hlavní inspirací Mukařovského 

studie o dia10gu64
• Zaujala mne především její konkrétní část, kde srovnává text 

Dykova "Krysaře" s jeho dramatizací z pera E. F. Buriana. Naše texty nám nabízejí 

hned dvě podobná srovnání. Je to jednak možnost konfrontace starofrancouzského 

textu Chastelaine de Vergi s jeho italským zpracováním v cantare Paní z Vergiú. 

Další srovnání, tentokrát prozaické předlohy a jejího zpracování ve verši v podobě 

cantare, poskytuje Boccacciův "Gerbino" a verze tohoto příběhu v cantare zahrnutém 

do našeho korpusu zkoumaných textů. Zde bych chtěla uvést, že termínem 

dialogičnost rozumíme užití jakéhokoli druhu přímé řeči. 

Přejděme nyní k rozboru "Chaste1aine de Vergi", v níž máme před sebou 

jeden z psychologicky nejvíce propracovaných středověkých textů, který se hloubkou 

může rovnat dílu Chrétiena de Troyes, označovaného s trochou nadsázky za prvního 

autora psychologického románu. 65 Text obsahuje působivá líčení duševních stavů 

postav, která jsou dokreslena vyváženě užívaným dialogem. "Chaste1aine" je 

příběhem osudové lásky, za jejíž tragický konec nese vinu lidská nízkost, zloba, 

64Mukařovský, Jan: Dvě studie o dialogu, in: Kapitoly z české poetiky, l, Obecné 
věci básnictví, Praha, Svoboda 1948. 

65Zde bych ráda upozornila na studii Pála Lakitse: La Chatelaine de Vergi et 
l'évolution de la nouvelle courtoise, Debrecen 1966, a to v této souvislosti zejména 
n<l lr<ln;tAl11 n"tAll 1)/)10 ot ""r""toro<, T" "n",,,,,hnlna;o" ;/0 I" nnll1Jollo lrrlp n(v16,,6 
.L..L'-" .L"l..L-&..t'L"'-'.I.\..I. P",,"V\.I.. ..1..\..1.....0"" ............. " """"''", "" ......... " ...... , ...... u • .A-Jr..40 yu.J' ....... '''''-''''-'6''''"'' \.<1.< ....... ""''' ,,,\J,,.,,,. ....... ,, .. "'-'", .I.~"""'''''' t'_ ......... T'-4. 

zasvěcený rozbor charakterových typů u postav textu. K Lakitsově práci se vrátíme 
ještě v kapitole o lásce v cantare. 
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závist a omezenost. Naše analýza textu bude záměrně dosti podrobná, aby ve 

srovnání s tímto textem vynikly charakteristické rysy cantare. 

Text započíná stýskáním si na neschopnost udržet tajemství. Jak uvidíme 

dále, právě tato vlastnost vévody burgundského, spojená se zvědavostí, zapříčinila 

tragický konec. Vzápětí je vylíčena věrná láska mezi rytířem, který nemá v textu 

jméno, a paní z Vergi. Tato láskaje spojena s motivem zákazu: 

úkrytu. 

... et de la dame de Vergi 

que li chevaliers tant ama 

que la dame li otria 

par itel couvenant s'amor 

qu'il setist qu'a l'eure et au jar 

que par lui seroit descouverte 

lor amor, que il avroit perte 

et de l'amor et de l'otroi 

qu'ele li avoit fet de soi. (20-28) 

Rytíř chodí ke své milé přes sad; dokud nevidí psíčka jít sadem, čeká v 

Prvním dialogem v našem textu je rozhovor chlípné vévodkyně s rytířem. 

" ... et li fist tel samblant d'amors/que, s'ils n'etist le cuer aillors,lbien se petist 

apercevoir/par samblant que l'amast por voir." (49-52) Když rozmrzelá vévodkyně 

vidí, že projevy lásky beze slov nezabírají, promluví k rytíři: "Sire, vous estes biaus 

et preus,/ce ďient tuit la Dieu merci:/si avriiez bien deservi/d'avoir amie en si haut 

leu/qu'en etissiez honor et preu,/que bien vous serroit tele amie." (60-65) Rytíř praví, 
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že neví, co její slova znamenají, až se vévodkyně musí vyslovit jasně: "Dites moi se 

vous savez ore/se je vous ai m'amor donee,/qui sui haute dame honoree." (84-86) -

Rytíř rychle odpoví ve smyslu, že by rád měl její lásku, kdyby se jí mohl těšit ve cti -

" ... je voudroie vostre amor/avoir par bien et par ho nor. II (89-90) Nedopustí se však 

zrady na svém pánu. Vévodkyně reaguje a rytíř odpoví: "- Fi! fet cele qui fu 

marie,/dans musars, et qui vous en prie? / - Ha! ma dame, por Dieu merci,lbien le sai, 

mes tant vous en di. II (99-102) 

V évodkyně chová v srdci velikou zášť, kteráji vede k tomu, že nařkne v noci, 

když leží s manželem, rytíře z toho, že po ní žádal lásku: " ... celui/(sel nomma) qui 

ne fina hui/de moi proier au lonc de jor/que je li donaisse m'amor,l. .. (125-128) 

Vévoda, jehož úloha v tomto podání příběhu je dosti trapná, se celou noc kormoutí 

a ráno si obešle nařčeného rytíře. Vyčte mu, že chtěl lásku po jeho ženě, a velice 

tvrdými slovy ho vyhostí ze země: 

"lssiez errant hors de ma terre!/quar je vous en congié sanz doute/et la vous 

vé et desfent toute:/si n'i entrez ne tant ne quant,/que, se je des ore en avant/vous i 

pooie fere prendre,/sachiez, je vous feroie pendre." (170-176) 

Rytíř je velmi zarmoucen, trápí ho, že je vyhoštěn, a také je nešťastný z toho, 

jak mu vévoda křivdí. Vévoda mu opakovaně nevěří, až rytíř praví, že by se marně 

vymlouval, nikdy by vévodu nepřemluvil, aby mu věřil, takových slov by nenašel. 

II _ Si a, ce dist li dus, par m'ame". (211) Vzpomene si, jak mu vévodkyně v noci 

řekla, že se neví nic o tom, že by rytíř měl milou. Rytíř na vévodovo naléhání slíbí, 

že mu vypovÍ, nač se bude ptát. Vévoda chce vědět, do koho je zamilován. Je opět 

velmi tvrdý: "Et se ce fere ne volez,lcomme parjurs vous en alez/hors de ma terre 
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sanz deloi!" (265-267) Rytíř se octne v rozpolcení mysli, jehož líčení je v textu 

věnován značný prostor. Nakonec se rozpláče, což vévodu vede k myšlence, že mu 

něco skrývá. " ... Cuidiez vous, se me disiiez/vostre conseil celeement,!uqe jel delsse 

a nule gent? ... " (31 0-312) Vévoda rytíře opakovaně ujistí o své mlčenlivosti, až se 

mu rytíř skutečně svěří, že miluje jeho neteř, paní z Vergi. Vévoda vyzvídá, jak se 

jim daří uchovat svou lásku v tajnosti, až mu rytíř vyj eví trik s psíčkem. Vévoda 

praví, že chce jít s ním na místo schůzky, aniž by neteř něco zvěděla. Rytíř souhlasí. 

Vévoda se schová, vidí, jak se líbají, a slyší milostný rozhovor v tomto duchu: "Ma 

dame, m'amie,!m'amor, mon cuer, ma druěrie,!m'esperance et tout quanques j'aim,/. .. 

Mon douz seignor,!mes douz amis, ma douce amor,! onques puis ne fu jor ne eurel que 

ne m'anuiast la demeure; ... " (397-406) Vévoda vidí, že rytíři křivdil a vévodkyně 

lhala. Zůstane v sadu celou noc, zatímco rytíř se svou paní se spolu těší. 

V évodarytíře během krátého dialogu znovu ujistí o své mlčenlivosti. U oběda 

se k rytíři chová přívětivěji než kdy dřív, což vévodkyni rozzlobí, předstírá nemoc 

a odejde z hostiny. Vévodkyně si, když za ní manžel přijde, stěžuje najeho chování 

k rytíři: ... quant vous tenez plus chier celi/que je vous ai dit qui porchace/qu'il a moi 

honte et despit face; ... ". (527-529) Vévodají odbyde, řka, že je rytíř nevinný a ptát 

se víc jí nepřísluší. Zchytralá vévodkyně, zmítaná hněvem a zvědavostí, si počká na 

večer, až ulehne na lože se svým manželem a ten v jejím objetí bude sdílnější. 

Rozhovor, který se mezi nimi rozvine, probíhá v tomto duchu: " ... Mout estes faus/et 

trichierres et desloiaus,!qui moi moustrez semblant d'amor,!n'onques ne m'amastes 

nul jor;/et j'ai creli vostre parole,/que soventes fois disiiez/que de cuer loial 

m'amiiez;/mes hui m'en suis apercUe/que j'en ai esté decelie. "lEt li dus dist: "Et vous, 
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a qoi?1 - Ja me deYstes, parma foi,/fet cele qui a mal i bee,lque je ne fusse si osee/que 

je vous enqueYsse rien/de ce que or savez vous bien?1 - De qoi, suer, savez vous, por 

Dé? .. (570-586) Nakonec, když mu říká, že přece nikdy nezradila žádné tajemství, 

které jí řekl, nechá se vévoda přesvědčit a nedokáže jí smlčet, co ví. Nežjí vše sdělí, 

zapřísahá ji, že nikomu neřekne ani slova, jinak to odpyká smrtí. Vévodovo 

vyprávění o tom, co ví o lásce své neteře a rytíře, neproběhne v přímé řeči. Následuj e 

vylíčení vévodkyniny zloby, jejího duševního rozpoložení. Kuje plán, jak zranit paní 

z Vergi, ženu rodem nižší, jež si tak získala srdce mladíka, který by se vévodkyni 

líbil. Její chvíle přijde o slavnosti ve svátek letnic. Takto využije vévodkyně 

okamžiku, na který čekala, chvíle, kdy se paní zdobí k tanci: ... ainz dist ausi comme 

par jeu:/Chastelaine, soiez bien cointe,lquar bel et preu avez acointe. "lEt cele respont 

simplement/" Jene sai quel acointement/vous penssez, ma dame, por voir,lque talent 

n'ai d'ami avoir/qui ne soit del tout a l'onor/et de moi et de mon seignor.l - Je l'otroi 

bien, di st la duchesse,lmes vous estes bone mestresse,lqui avez apris le mestier/du 

petit chienet afetier." (699-711) Paní se odebéřou k tanci, paní z Vergi osamí a má 

takovéto pocity: " .. .li cuers li trouble d'ire et taint,let li mue trestoz el ventre." (717-

718) Ulehne na lože v šatně, v jehož nohou ulehla služebná, o níž však paní neví. 

Následuje nejkrásnější pasáž tohoto textu, bolestný monolog, který pronese 

paní z Vergi, dřív než omdlí a zemře zármutkem. Uvádím tyto ukázky: " ... Ha! sire 

Dieus, merci!/Que puet estre que j'ai oY,Ique ma dame m'a fet regret/que j'ai afetié 

mon chienet? ICe ne set ele par nului,lce sai j e bien, fors par celuil cui j 'amoie et trahie 

m'a;/ne ce ne li deYst il ja/s'a li n'etist grant acointance,/et s'il ne l'amast sanz 

doutance/plus que moi cui il a trahie./Bien voi que il ne m'aime mie,lquant il me faut 
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de couvenant./Douz Dieus! et je l'amoie tant/comme riens petist autre amer,lqu'aillors 

ne pooie pensser/nis une eure ne jor ne nuitL .. " (726-742) 

Závěr monologu je takový: - ... Ne ma mort n'est se douce non,lce m'est avis, 

quant de lui vient;/et quant de s'amor me sovient,lpor lui morir ne m'est pas paine." 

(822-825) Zmlkla a zašeptlaještě přání: "Douz amis, a Dieu vous commant!" (828) 

Zatím se v tanečním sále rytíř šeptem ptá vévody: ... "Sire, qu'est ce que vostre 

niece/est demoree si grant piece/que n'est aus caroles venue?lNe sai se l'avez mise 

en mue." ... (841-844) Najde ji, začne ji líbat a zjistí, že není na živu: "Qu'est-ce? las! 

est morte m'amie?" (866) Služebná mu vyjeví, co viděla a slyšela. Než si rytíř 

pohrouží v srdce meč, krátce promluví, tato jeho slova jsou posledním přímým 

slovním projevem našeho textu: "Ha! las! dist il, ma douce amor,lla plus cortoise et 

la mei11or/c'onques fust et la plus loial,lcomme trichierres desloial/vous ai morte! Si 

fust droiture/que sor moi tomast l'aventure,lsi que vous n'en etissiez mal;!mes cuer 

aviiez si loiallque sor vous l'avez avant prise./Mes je ferai de moi justise/por la 

trahison que j'ai fete." (879-889) 

Děvče běží za vévodou a vše mu vypoví. Vévoda oněmělý hněvem týmž 

mečem, jímž si vzal život rytíř, utne vévodkyni hlavu. Vévodovo mlčení je zvlášť 

zdůrazněno: Tantost s'est a la voie mis/grant oirre droit a la carole,lsanz plus tenir 

longue parole,lde maintenant a la duchesse;!si li a rendu sa promesse,lque el chiefli 

a embatue/l'espee que il tenoie nue,lsanz par1er, tant estoit iriez." (908-915) 

Závěrečný rozhodný vévodův čin je v kontrastu k pozvolnému plynutí textu, 

založeného na dialogu. 

V évoda pohřbil své mrtvé, ze žalu už se nikdy neusmál. Odešel za moře a stal 
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se templářem. V závěru stojí mravní naučení v tom smyslu, že lásku je třeba 

zachovat v tajnosti a střežit ji jako vzácný skvost před úkladníky. 

Jak jsme viděli, dialog hraje v Chastelaine de Vergi důležitou úlohu při 

rozvíjení zápletky. Z tohoto hlediska jsou nejdůležitější zejména dialogy, v nichž 

vystupuje jako hybatelka dějem vévodkyně. Mám na mysli první dialog v textu, kdy 

vévodkyně svádí rytíře. Další důležitý dialog je ten, kdy vévodkyně nařkne v noci 

před vévodou rytíře, že ji chtěl získat. Rozhovor, kdy vévodkyně vytáhne z vévody 

tajemství rytířovy lásky, se opět odehrává v noci na manželském loži. Poslední 

stěžejní rozhovor textu, v němž hraje důležitou roli vévodkyně,je ten, kdy zlomyslně 

osloví paní z Vergi. 

Nejzásadnější je však dialog vévody s rytířem, kdy vévoda hrozí rytíři 

vyhoštěním a nakonec se s ním usmíří pod podmínkou, že se stane svědkem jeho 

láskyplných setkání s paní z Vergi. Narozdí1 od obou ženských postav, dobré paní 

z Vergi a vévodkyně, která je doslova zosobněním zla, jsou kladné i záporné 

vlastnosti rytíře a vévody v lidských rozměrech. Vévoda není zlý, spíše dobrák, jej en 

slabošský, a tento rys má v menší míře i rytíř, který nesmlčel tajemství své lásky; 

dlužno však uvážit, že se ocitl v těžko řešitelné situaci, porušit zákaz nebo už nikdy 

nespatřit svou milou. Nemohl také vědět, jak málo lze spolehnout na vévodovu 

mlčenlivost. 

Přejděme nyní k rozboru cantare Paní z Vergiú. Ocitáme se v jiném ovzduší 

než u předchozího textu. Cantare je realističtější, jednodušší, co je v Chastelaine de 

Vergi pouze naznačeno, je zde řečeno naplno. Podstatným stylistickým rysem je 
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způsob mluvy postav, který má daleko k uhlazenosti. Dialogy budeme citovat velmi 

podrobně, abychom tak ilustrovali vyjadřování postav. 

Prvním zajímavým momentem, jímž se oba texty liší, je fakt, že vévodu i 

rytíře známe jménem; vévoda se jmenuje Guernieri, rytíř Guglielmo. Cantare začíná 

charakterizací postav, výčtem kladů obou šlechticů a paní z Vergiú. Poslíčkem lásky 

není psíček, ale fenka. Když je vzduch čistý, milenci se k sobě vrhnou: -.. .la disiosa 

e celata amicizia/facíe chiamar l'un l'altro: - Amore mio! -/di baci e d'abbracciar 

facean dovizia;lciascun dicendo: - Ben, preghiamo lddio/che questo dilettoso tempo 

basti/che caso non avenga che ce '1 guasti. - (11. strofa) U tohoto místa bych ráda 

upozornila na vášnivost vyjádření a dynamičnost situace. 

Na obou milencíchje patrné radostné rozpoložení, které doprovázívá lásku. 

Vévodova žena si myslí, že je Guglielmo zamilován do ní. Zmocní se jí láska a 

projevuje zamilovanost. Postava vévodkyně je zde zlidštěna chápajícím popisem 

jejích citů. Takto si stýská v přítomnosti rytíře v samomluvě: - Amor, perché m'hai 

cosí arso/di costui, che d'amor m'e cosí scarso? - (15) Guglielmo vidí, co se s 

vévodkyní děje a nedává najevo žádné city, protože je vázán jinde. Jednou, když 

vévoda odjede, pozve vévodkyně rytíře zahrát si šachy. Když dohrají třetí hru, 

vévodkyně se vysloví: - Messere, avete disiato/giá gran tempo d'avere mia 

persona;lor prendete di me cio che v'e grato. - (18) Líbá ho na hrdlo a nejméně 

stokrát na tváře. Objímajíc ho, praví: - Amor mio, perché mi fate d'amor tanta 

noia? lDeh, contentate '1 vostro e mio disio !/prendiamo insieme dilettosa gioia,lio ve 

ne prego pell'amor di Dio,/o dolce amico, prima ch' io mi muoia!/Se mi lasciate cosí 

imlamorata,/oime, lassa, in mal punto fui nata! - (19) Všimněme si vášnivosti, s níž 
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si vévodkyně počíná i hovoří. Guglielmo odpoví: - Chi mi donasse tutta la 

Borgogna,/tal faHo io non farei a 10 mio sire.lPrima che gli facessi tal vergogna,/certo 

mi lascere' prima morire./E voi, madonna, prego in cortesia/che giammai non 

pensiate tal foHia. - (20) Vévodkyně: ... - Malvagio traditore,/dunque m'avete voi 

d'amor tradita/e fattomi cosí gran disonore? /Per certo io vi faro torre la vita/e farovvi 

morir con gran dolore!/E a destrieri persona mai non monta,/se vendetta non fo di 

cotalonta! (21) Zde stojí za zmínku expresívnost vyjadřování obou postav, když 

Guglielmo říká "kdyby mi dávali celé Burgundy, takovou špinavost bych svému pánu 

neudělal" a když vévodkyně říká "ať už nikdy nikdo nevyskočí do sedla, jestli se za 

takovou potupu nepomstím". Z vévodkynina projevu přímo čiší pomstychtivost. 

Rytíř opustí vévodkyni rozrušenou na nejvyšší míru hněvem a láskou. 

Navštíví svou přítelkyni a všechno jí vypoví, včetně toho, že vévodkyně chce jeho 

smrt. Tomu se paní zasměje a řekne, že se vévodkyně pěkně mýlí, když chce rozdělit 

jejich věrnost: - La ducchessa e forte errata/che pensa nostra fede aver divisa;/e voi, 

messer, se m'avessi ingannata,/sí retrovata m'aresti conquisa/di mala morte, in terra 

trangosciata./Ma '1 nostro amor celato ha tanto effetto,/che dura e durerá sempre 

perfetto. -(24) 

Následuje rozhovor vévody, navrátivšího se z lovu, s uraženou vévodkyní. 

Přívítá ho slovy: - Signor mio, fammi giustizia! - (25,8) Vévoda láskyplně: - Dolce 

vita mia,/perché mi fate sí gran lamentare?/Fecevi oltraggio niun uomo che 

sia?/Dimmelo, ché non e di qua dal mare/re né baron, che se v'ha fatto oltraggio,/ch' 

io non f"accia mia '1 onta e mio '1 dannaggio. - (26,3-8) 

Vévodkyně, aby "dodala zlomyslnosti víc šťávy", vezme si vévodu stranou 



54 

a začne mu vykládat tuhle povídačku "( ... cominciogli a dir questo tinore ):1 - Messer 

Guglielmo, falso e sconoscente,lmi richiese oggi del villano amore;lond'io ti priego, 

Maestá gradita,/che a tale offesa non campi la vita.! II Ancor m'ha fatto piú oltraggio 

assai:/contro la mia voglia mi volle sforzare;/egli straciommi e' drappi e' fregi e i 

vai,/e po co mi valea merzé chiamare:/ond'io per questo non saro giammai/allegra, 

sed io nol veggio squartare,/farne far quattro parti a' palafreni/dall'inforcatura insino 

alle reni.- (27,28) Vyjadřování vévodkynějevelmi barvité, zvláště kdyžpopisuje,jak 

ji rytíř chtěl znásilnit. 

Moudrý vévoda (doslova označen jako savio) vidí, "come si vede chiaro el 

bianco e 'I nero",(29) že vévodkyně lže, přesto jí slíbí, že rychle zjedná nápravu, že 

ji pomstí. Vévodkyně ukončí rozhovor promluvou se závěrečnými slovy: " ... ma 

giurovi alla croce benedettaldi giammai non par1arvi di buon cuore,/se primamente 

el traditor non muore.- (30, 6-8) Následuje výrazný popis vévodova duševního 

rozpoložení, váhá uvěřit vévodkyni, neví však jistě, jestli ho Guglielmo přece jen 

nezradil" ... e sospirava come ferito orso/dello dubievol caso ch'era occorso. "(32, 7 -8) 

V další strofě (33) vévoda pošle pro Guglielma jednoho "sergente" (- Va' per messer 

Guglielmo e di' ch'io il voglio.) Přispěchavšího rytíře uvítá slovy: - Messer, di voi 

forte mi doglio; - Vévodkynino nařčení je vylíčeno v krátké nepřímé řeči. - Tímto 

odstavcem jsme chtěli doložit, jak přispívá dialog realističnosti vyprávění; slova, 

jimiž se obrací vévoda k seržantovi, nemusela být v textu uváděna v přímé řeči. Opět 

si všimněme expresívnosti vyjadřování: vévoda vidí, že vévodkyně lže "jako se 

rozliší bílé od černého"; "vévoda oddychoval jako zraněný medvěd ... " 

Rytíř se tomuto nařčení vehementně brání a nebere si servítky (pane, vaše 
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vévodkyně říká velkou bláznivinu): 

"Messer Guglielmo disse al duca: - Sire,/vostra duchessa par1a gran 

follia,lched io mi lasceria prima morire/ch'io vi facessi tanta vi11ania;/e non v'e 

cavalier con tanto ardire,lche volessi dir mai che cosí sia,lch'io nol facci in sul campo 

mentitore/e discredente come traditore.(34) 

A pokud nestačí tato odpověď, jasně mu ukáže, že je zamilován do jiné ženy: 

E, quando non bastasse questa scusa,lio vi faro chiaramente vedere/che in 

altra donna el mio amore usa,lgradita, nobile e di gran potere,lche solo sua bellezza 

guarda e musa./L'anima mia e '1 corpo ha 'n suo potere/quell'alta donna deUa mia 

persona,le e figlia di regina di corona. -"(35) Vévoda řekne v proslovu zabírajícím 

celou sloku (36), že mu rytíř musí říci jasně, kdo je jeho milenkou, aby uvěřil spíše 

jemu než vévodkyni. 

Následuje rytířův monolog, v němž se projeví jeho láska k paní z Vergiú ( ... 

e nel suo cor diceva): - Fresco giglio,ldama, 10 nostro amor chiuso e nascoso/convien 

ch'al duca tutto si riveli/o ch'io dal tuo piacer mi fugga oceli. (37) 

Di star lontano da te non e aviso/né di menar mia vita en tal costume;/ché s'io 

fussi co' santi in paradiso,lalluogo ove di gloria ha largo fiume,/non sofferria di star 

da te diviso./Dama, fontana d'ogni bel costume,/or mi conviene, oh doloroso 

lasso!/farti palese o girmene a gran passo. (38) 

E, s'io piglio el partito di fuggirmi/e lasciare el paese en tal maniera,/ben dirá 

el duca: - E' voleva tradirmi -je fare' la duchessa veritierale l'altre genti, che potranno 

dirmi/si cogli traditori ch'io sia a schiera;/s'io mi diparto e '1 vostro amor 

no'scopro,/come di questo falso mi ricuopro? (39) - Uvedený monologje plný citu, 
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jeho prostřednictvím je jasně vyjádřena tragičnost rytířovy situace. 

Rytíř má měsíční lhůtu, do kdy se vévodovi svěřit. Devátý den za ním přijde 

posel s rozkazem dostavit se za vévodou. Vypadá tak zničeně, že se tomu každý diví. 

V évoda si ho vezme stranou a řekne mu, ať mu poví pravdu o své milé, aby věděl, 

jestli vévodkyně lže (42). Rytíř, po krátkém duševním boji: ... - Sire, -disse, - vien' 

meco, e mostrerolti. - (43) Jdou spolu do sadu, vévoda se schová za keřem a sleduje 

rytíře, jak mu jde vstříc fenka a rytíř na ní volá: - Figliouola! - (45) Paní z Vergiú na 

rytíři vidí, že je smutný a ptá se účastně: - Ch'avete, cavalier pregiato?/Mi parete 

turbato nella vista;lposs'io far cosa che vi sia a grato?/Egli vi mancherebbe oro od 

argento,lo altra cosa aresti in piacimento? (48) Realistický a zároveň jemný je 

moment, kdy rytíř oslovuje fenku. 

Rytíř řekl: - 10 mi sento una doglia/che mi tien conturbato il cuore mio,le sí 

mi fa tremar come una foglia,lquando e percossa dallo vento rio;lond'io vi priego, s'e 

la vostra voglia,/anima mia, che n'andiate con Dio! - (49) Rozloučí se v pláči, ale 

ještě předtím si dají na stovku polibků. V další sloce (50) se rytíř opět setká s 

védodou, a ten mu řekne: - II vostro amore e in dama posto,lche io 1'ho caro seimila 

bisanti. - Podtrhuji lidovost vévodova vyjadřování. 

Téže noci chce vévoda spát se svou ženou. Ta když ho spatří, odtáhne se od 

něho, vstane a chce se oblékat. Zapřísahá se, že už s ním nikdy nebude spát a vyčte 

mu: - Perché non fa' morire/messer Guglielmo, che m'ha fatto oltraggio/ed a voi 

vó1se far sí gran dannaggio? - Rozhněvaný vévoda: - Tu ne menti/del cavalier, e sí 

fai gran peccato,/e 'ncontro a lui falsamente argomenti/ch'egli ha a tal donna el suo 

amor donato,/ch'e piú bella di te per ognun venti;/e io 1'ho veduto, egli me ľha 
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mostrato,le come il modo tiene a gire a quella/dama, che luce piú che sole o stella. -

(52) Vévodkyně uhodí: - Sir, se Dio vi benedica,lchi e la donna che '1 cavalier 

gode,lin cui bellezza non falla una mica? -I (53) Vévoda odpoví vtipně: - Amore 

bello,lcerto non tel direi per un castello! - (53) Vévodkyně ho tak dlouho moří, ažjí 

ráno svěří: - La Donna del verzú, che e mia cugina; - (54) a vypráví jí všechno, 

včetně triku s fenkou. 

Při jedné slavnosti si dá vévodkyně zavolat mládež, paní a pány a řekne, že 

by chtěla, aby paní z Vergiú vedla tanec. Paní z Vergiú nato: - Dama d'alto affare,/io 

non sol far, ch'io '1 farei volentieri. -/E la ducchessa gli rispuose presta:1 - Vo' sete di 

maggior fatto maestra./ (56) Maggior fatťe che menare una danza/aver sí ben vostra 

cúcciola avezza,/ch'al vostro drudo novelle e certanza/porta, quando volete sua 

bellezza./El duca ne puo far testimonianza,/che co' suoi occhi el vide per certezza 

(57) Vyjde najevo, že vévodkyně zná hru s fenkou a vévoda může vše dosvědčit a 

vše viděl. Paní z Vergiú odejde bez odpovědi. 

Paní z Vergiú odejde do komnaty, prosí pannu Marii, ať dovede rytíře k 

potupné smrti. - Come conduce me, che con mia manol morro, come Bellicies per 

Tristano! - (58,7-8) V pravé ruce drží nahý meč a v levé fenku: - Traditor, poi che 

ťaggrada/che io m'uccida, ecco ch'io men spaccio. -/Poi dice: - Catellina mia 

legggiadra,loggi saro in inferno, be' 10 saccio,le tu sia di mia morte testimoni/dinanzi 

al duca ed agli a1tri baroni. - (59) Meč opře o zeď, špičku o hruď na srdci se slovy: -

Ome lassa! Com'e durolel partito dove io oggi sono giunta!/Per te, Guglielmo, 

traditore scuro,lcon Dido di Cartagine congiunta/oggi saro in inferno con dolore! -

IPoggio la spada e misela nel cuore. (60). Vezme meč a vetne si ho do srdce. 
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Služebná slyšela naříkání a bála se vstoupit, až když slyšela smrtelné chroptění, vešla 

dovnitř. Najejí křik přiběhl Guglielmo a další lidé a uviděli mrtvou. Rytíř vytáhl meč 

z její hrudi, celý zakrvavený a řekl: - Spada, anzi che sia forbita,/a me lasso! a me 

torrai la vita! - (62,7-8) ... - Traditor mi ti confesso,/e chiamo al mondo testimoni 

intanto/ch'io con tec o morro per tale eccesso,/e chi e in questa zambra da ogni 

canto/vedrá la morte mia simil dapresso. -(63) A vetne si také meč do srdce. - Tato 

závěrečná pasáž je krásným příkladem dramatičnosti situace, projevem teatrality 

cantare, o níž budeme hovořit níže. 

Všichni j sou zdrceni kromě vévodkyně, která se směj e. Vévoda ryčí jako býk 

a vypráví o Piramovi a Thysbé. Všichni říkají: - Per simile crimine/ne mon giá 

Francesca da Rimine. - (64,7-8) - Místa uvedená v tomto odstavci stylisticky 

odlehčují tragičnost situace. 

V évoda týmž mečem utne vévodkyni hlavu. Přímý a spravedlivý vévoda 

(dritto e giusto, 66) svěří své vévodstvíjednomu synovci, odjede bojovat se Saracény 

a ukončí život v bitvě jako voják. Franceschettiho článek zmiňovaný v úvodu 

obsahuje několik zajímavých postřehů. Texty, jimiž se zabýváme, vstupují do 

vyprávění popisem dokonalé dvorské lásky, již k sobě chovají rytíř ajeho dáma, dále 

líčením úplného tajemství, jež zachovávají o své lásce; je zde zdůrazněn roztomilý 

moment se psíkem. Vychází se tedy z typické ideální situace rytířské literatury, jde 

o případ fin I amors. V novelách je nám však v prvním plánu představena postava 

zkažené vévodkyně, která má svůj dávný předobraz v Putifarce. - Franceschetti 

zdůrazňuje, že v italském textu je zkaženost vévodkyně zmírněna tím, že rytířovy 

projevy zamilovanosti (dané láskou k paní z Vergiú) považuje za podnícené svou 
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osobou. 

Novely se, podle Franceschettiho, vzhledem k oběma starším textům 

vyznačují zřejmějším úsilím o prohloubení psychologie postav; to, co je ve starších 

verzích pouze v podtextu, jetu vyj adřováno explicitně. V této souvislosti bych chtěla 

poukázat na značný posun v psychologické charakterizaci postavy vévody v italském 

cantare a v novele Markéty Navarské. Zatímco ve starším textu je zdůrazněna 

moudrost vévody a postava je zlidštěna neschopností udržet taj emství, v novele je 

vévoda podán jako otrok lásky ke své krásné, ale nehodné ženě. Je popisován jako 

"ubohý pán, jehož přesvědčení žena měnila, jak se jí líbilo ... ,,66 

Zdůrazněna je jeho zvědavost ("Vévoda, který byl nejzvědavějším člověkem na 

světě ... ".67 

Srovnáme-li globální dojem z obou textů, vidíme, že se v cantare ocitáme ve 

zcela jiném světě než v Chastelaine de Vergi. Namísto psychologicky jemně 

propracovaného ovzduší osudové lásky, nacházíme v cantare realistický svět téměř 

obhrouble mluvících postav. Společným rysem je topos sdílnosti muže za milostné 

noci se ženou. Vévodkyně j e sice na počátku textu vykreslena zdánlivě lidsky, s tím 

ostře kontrastuje poněkud primitivní vylíčení její zlé povahy na konci, kdy jsou 

všichni zarmouceni nad těly milenců, jen vévodkyně se směje. Rozhovor vévody s 

rytířem není v cantare tak obsáhlý, obsahuje však nejhezčí místo textu, rytířův 

monolog. Rytíř v cantare hned sdělí védovi, že má milenku, pouze odmítá sdělit 

66Markéta Navarská: Heptameron, Praha, SNKLHU 1960, str. 399. 

67Markéta Navarská, cit. dílo, str. 400. 
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jméno. V cantare je mnohem přímočařeji naznačena sexualita. Jak rozdílné je líčení 

milostných hrátek rytíře a paní z Vergi v Chastelaine ( ... dleli v potěšení pořád 

novém,!že je nelze říci slovem,!) ajednoznačného vyjadřování v cantare: Or vaIse 

il duca quella notte istesso/colla duchessa, sua donna, dormire. (51,1-2) Téže noci 

chtěl vévoda s vévodkyní, svou ženou, spát. 

Dialog má v tomto cantare dvojí funkci. Je jednak hybnou silou děje, jako je 

tomu ve starofrancouzském textu,jednak děj dokresluje, dodává mu na realističnosti. 

Typický dialog, který posouvá děj, je rozhovor, kdy vévodkyně svádí rytíře. Dále je 

důležitý rozhovor vévodkyně s vévodou, kdy vévodkyně osočuj e rytíře. Hybnou silou 

děje je dále rozhovor na loži, kdy vévoda vyzradí tajemství a závěrečný rozhovor 

vévodkyně s paní z Vergiú. Milostný rozhovor v 11. sloce děj pouze dokresluje, 

stejně tak slova paní z Vergiú o omylu vévodkyně, která si myslí, že může milence 

rozdělit. Oproti tomu milostný rozhovor v Chastelaine je důležitý tím, že ho 

poslouchá vévoda. Jednou z přímých řečí, která podbarvuje děj, je rytířův monolog, 

když se rozhoduje, má-li prozradit jméno své milé. 

Leviho Cerbino je v Dekameronu jmenován Gerbino; budeme užívat podoby 

jména z cantare. Tento text je mnohem méně dialogický než jiná cantare. Ve 

srovnání s novelou, kde se přímá řeč vyskytuje jen na dvou místech, lze však právě 

na tomto textu doložit časté užití přímé řeči v cantare. Nerozsáhlá Boccacciova 

novela je v cantare rozvedena do devadesáti devíti stancí. Text Cerbina nestojí na 

dialogu, ale na monolozích, které budeme níže citovat. V první kapitole jsme uvedli 
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několik míst, která dokládají časté vzývání antických mytologických mocností. Ve 

třetí kapitole nás bude tento text zajímat jako oslava čisté kurtoazní lásky, ojedinělá v 

našich textech, které jsou povětšině parodií fin 'amors. 

Uveďme nyní kostru příběhu čtvrté novely čtvrtého dne Dekameronu. 

Milenci, dcera tuniského krále a Cerbino, vnuk sicilského krále, se do sebe zamilují 

na dálku, když vzájemně slyší o svých kvalitách. Posílají si tajně po poslovi 

drahocenné dary. Král Tunisu se rozhodne provdat svou dceru za krále Granady. 

Tuniský král ví o lásce Cerbina a své dcery, a vyžádá si proto od Cerbinova děda 

volný průjezd jeho vodami a slib, že mu nebudou kladeny překážky z Cerbinovy 

strany. Král Vilém, Cerbinův děd, vše ochotně slíbí, protože nemá tušení o lásce 

svého vnuka. Pošle tuniskému králi svou rukavici. 

Když dostane tuto záruku, vypraví svou dceru z kartaginského přístavu do 

Granady. Paní o tom pošle vzkaz Cerbinovi. Cerbino je nešťastný, protože ví o 

záruce svého děda. Nechce však vypadat jako zbabělec, a tak vyzbrojí dvě lehké 

galéry, najme statné lidi a číhá u Sardinie na loď se svou milou. Pronese 

povzbuzující proslov ke svým lidem. Když připlují Saracéni, chce Cerbino vyřešit 

vše bez boje, ale oni mu odmítnou krásnou dívku vydat a vykáží se rukavicí odjeho 

děda. Cerbino zahlédne dívku, jež jeve skutečnosti krásněj ší, než si ji představoval. 

Po zdlouhavém boji zapálí Cerbino lodici a přitáhne ji k boku nepřátelského korábu. 

Saracéni vidí, že se budou muset buď vzdát nebo zahynout. Usmrtí dívku před 

Cerbinovými zraky. Rozzuřený Cerbino pobije Saracény, vyloví z moře mrtvolu své 

milé a pohřbí ji na maličkém ostrůvku. 

Tuniský král pošle posly se stížností ke králi Vilémovi a ten, velmi rozezlen, 
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dá Cerbinovi stít hlavu, protože chce raději zůstat bez vnuka než nedodržet slovo. 

V Boccacciově novele se vyskytuje jen jeden zásadnější projev přímé řeči, 

je to tehdy, když Cerbino promlouvá ke svým mužům: "Signori, se voi cosi valorosi 

siete com'io vi tegno, ni uno di voi senza aver sentito o sentire amore credo che si a, 

senza il quale, si come io meco medesimo estimo, niun mortal puo alcuna vertu o 

bene in sé avere; ... " 

Druhé, a poslední, místo s přímou řečí, zachycuje, co říkají Saracéni 

Cerbinovi, když házejí mrtvou princeznu do moře: "Togli, noi la ti diamo qual noi 

possiamo e chente la tua fede l'ha meritata." 

V první přímé řeči, a prvním monologu cantare Cerbino, princezna, která se 

dozvěděla, že si má vzít krále Granady, hořekuje: - Ormai non ho speranza 

alcuna,lpo' che '1 destin m'e contra e la fortuna! - (16) ... Oh fere istelle!/oh destino 

aspro! oh sventurata Eléna!/oh membre nate al mondo meschinelle!/oh lassa a me, 

che' ntollerabil pena/portero sempre! ahi sventurate quelle/che maritate contro allor 

volere/son senza in gioventú prender piacere! - (17) 

Cerbino si stýská na svůj osud, když se dozví, že jeho děd slíbil volný 

průchod svými vodami princezně, kterou vezou do Granady: ... - Oh maladetto/fato -

dicea, - che sempre mi se' stato/contro ogni mio piacer, ogni mio bene,lcrescendo 

sempre a me piú doglie e pene! (25) Se la mia vaga luce e dolce speme/ch'io 

conquisti el suo volto m'ha pregato,lah lasso! che faro? Chi ama teme./Saro io mai 

di tanto amore ingrato?/Sospira el core e l'occhio plora e geme,le l'un pensier mi 

combatte dallato,le dice: - Segui quel che vuole Amore; -/l'altro: - Tu fara' contro al 
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tuo signore! - (26) Princeznin i Cerbinův proslov se vyznačují značnou vnitřní 

dramatičností. 

Dalším dlouhým proslovem (31-35)je C erb inova řeč ke svýmmumm, krásná 

apoteóza lásky, z níž uvádím sloky 33-35 v první kapitole, kde jimi dokládám 

přítomnost antické mytologie v textu. 

Závažným dialogickým projevem v cantare je Cerbinova komunikace se 

Saracény. Monology jsou však jednoznačně důležitější. Cituji Cerbinovo vzývání 

lásky, které následuje poté, co spatří na nepřátelské lodi svou milovanou: 

- Amor, tu m'hai per sempre oramai preso; 

Amor, da te io non mi posso atare; 

Amor, tu m'hai colle tue fiamme acceso; 

Amor, tu mi vuoi sempre consumare; 

Amor, per quel ch'io ho da te compreso, 

Amor, tu vuoi di me gran pruova fare: 

i' son contento, e sempre saro forte 

ad ubbidirti infino a la mia morte. (42) 

E se cio non facessi, el piú ingrato/uomo, ch'al mondo sia o fussi mai,/esser 

potrei da ciaschedun chiamato/a non amar colei, che me ama assai:/ella non m'ama, 

ch'ella m'ha legato/con forti lacci, ond'io, misero! in guaili' mi staro in fuoco ardente 

e in fiamma/fin ch'io ara di mia vita una dramma! - (43) 

Všimněme si posledního verše, kde je styl, jinak vážný, trochu odlehčen. Z 

tohoto hlediska je komunikace se Saracény zajímavá, protože stylistická rovina, na 

níž se řeč pohybuje, je mnohem, řekněme, plebejštější. Cerbino: 
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- l' vo secondo che la ruota gira,/la qual m'ha posto a punto innanzi al sole,/e 

qui ha messo le sguardo e la mira,le parmi che partir mai non si vuole,lfin ch'io non 

ho colei, che sola bramo/e sopra ogni altra cosa al mondo l'amo. (45) 

E, perché el guanto testé mi mostrate,lio non ho al presente qm 

falconi:/dunque contento i' son che vel pigliate,lch'io farei per costei mille 

quistioni:/questo e amore, e lui di cio incolpate./E perch'io non vi faccia altri 

sermoni,lognun di voi da me si scosti e guardi,lche sí fará per voi l'esser galiardi. -

(46) A bez dalších řečí se obrátí na své lidi a řekne: - El vostro grande 

ardire/mostrate, l'alma e la forza potente. -

Saracéni takto pokřikují: - O traditor, la cruda morte/purgherá tutte le tue opre 

torte! - (52) ... - Sangue, came, vendetta vogliam fare! -

Uvádíme zde ukázku ze stěžejního Cerbinova monologu, který zabírá sloky 

77 až 83. Je pronášen u pramene s krásnou krajinou (locus amoenus): 

- Lasso! qual fia '1 mio ricovero/e '1 bel palazzo? Fia 

l'ombra d'un acer% d'un albero, un faggio, un mirto o un rovero?/Domo d'amore e 

stracco e vinto e macero,ldi ben privato, e d'ogni speme povero:/e '1 corpo, stanco 

omai, fragile e lacero,lel suo riposo nell'uma disidera,le vola, giace, triema, arde e 

assidera. (77) ... 

Oh lasso! che farai? che pensi o guardi? 

Oh lasso! el tempo ove e tanto felice? 

Oh lasso! piú ch'altrui, che triemi ed ardi! 

Oh lasso! oh infortunato! oh infelice! 

Oh lasso! ch'ogni ben verrebbe tardi. 



Oh 1asso! presto andro nelI'ombre e 'n Stice. 

Oh 1asso! ove vedro 1a belIa fronte? 

Oh 1asso! forse a1 fiume d'Acheronte. (79) ... 

65 

O misero Cerbin! miser, se bene/tu pur sapessi come 1a fortuna/ťha 

forte preso e legato ti tiene,/senza aver mai di te pietá nessuna!/Tu chiami Morte, e 

1a Morte ne viene,/senza che tu 1a 'nviti in guisa alcuna:lel sangue tuo si dee versare 

in tutto,/e di colte1 sarai morto e distrutto. - (83) 

Text obsahuje ještě krátký rozhovor Gug1ie1ma s Cerbinem, kdy děd sdělí v 

pláči vnukovi, že ho musí dát popravit, aby zachránil svou čest. Cerbino promluví 

ve smyslu, že smrt pro něj bude vysvobozením. 

Poslední monolog pronese Cerbino těsně předtím, než mu utnou hlavu. 

Přejděme nyní k ostatním textům cantare, v nichž hraje dialogičnost také 

velkou roli jako hybatelka děj em i jako vyj ádření realističnosti, v neposlední řadě pak 

jako zachycení "plebejského", šťavnatého způsobu mluvy. 

Nejprve však chceme definovat vnitřní teatra1itu v cantare, abychom si mohli 

v textech všímat jejích dokladů. 

Teatra1itu žánru definujeme jako soubor vnitřních a vnějších divadelních 

prvků v žánru fungujících. Rozumějme vnitřních a vnějších vzhledem k textu. 

Výrazným rysem vnitřní teatrality je v cantare obracení se vůči publiku. 

Krásný Gherardino: 

1,1; 7,8 - ... ch'io dica cosa ch'a te non offenda,/e questa gente volentier 1a 

intenda. 
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1,2; 5-8 - ... sicch'a costor, che mi stanno a ascoltare,/piaccia e diletti dal piede 

aHa cima:/pero averete ad ascoltar memoria/ch'io vi faro d'una romana storia. 

1,25;1 - Signor', sacciate che ... 

1,45;8 - Questo cantare e detto al vostro onore. 

II,2 - Signori e buona gente, voi sapete ... 

II,35;7,8 - E di lui non e altri che risponda;/sicché vedremlo aHa volta 

seconda. 

II,4 7 - Questo canto e compiuto al vostro onore. 

Radostná panna: 

U tohoto cantare schází strofa se vzýváním nebeských mocností. Rovnouje 

osloveno publikum: 

1,1 - Intendete me ora tutti quanti/in cortesia e in buona ventura:/dire vi VOl 

de' cavalieri erranti, ... 

1,24,25 - vystupuje chor - 25, Piccoli e grandi, ognun si l'inchinava/tutti 

dicevan: - Ben vegna 'I barone! -... 

Druhý zpěv je úplně bez úvodu. 

Liombruno: 

1,2 - Signori, intendo che per povertade/molti nel mondo son mal 

arrivati,l. .. ed io vi contero con veritade ... 

1,35 - I cavalieri furon riscontrati:/or udirete i colpi smisurati! 

1,48 - ... Nel secondo cantare io vel diroe,lcio che al cavalier gli fu incontrato ... 

II,2 - Signori, io dissi gia nell'a1tra rima ... 
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1l,49 - Al vostro onor, finita e questa storia! 

Příběh o třech zoufalých mladicích a třech vílách: 

1,2 - Dapoi che siete venuti a ascoltare,lio vi vo' dire una bella novella;listate 

tutti attenti a1 mio parlare,/ché so ch'a tutti la vi parrá belIa .... 

Druhý zpěv navazuje bez vzývání i bez komunikace s publikem. 

1l,3 - sí facean certi fichi a cotal guisa,/che tutti ne farete grasse risa. 

Paní z Vergiú: 

1 - O gloriosa, o vergine pulzelIa,li' vo' la grazia tua adimandare/e dir per 

rima una storia novella,/per dare esempio a chi intende d'amare, ... 

69 - Signori, avete udito il gran dannaggio, ... 

Gibello: 

1,17 - ... diegli nel petto, ebbelo in terra pinto/con grande sconcio, di cio non 

vi mento. 

1l,41 - Noi lascerem Gibello in Serpentina ... 

1l,56 - ... Piacciavi, gente, udir come ando il ballo. 

Gismirante: 

1,1 - ... e prego voi, signori e buona gente,/che con affetto mi dobiate udire./I' 

vi diro d'una storia novella,/forse che mai noll'udiste sí bella. 

1,2 - Ben voglio che saciate, buona gente, ... 
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1,28 - Or eccoti venir quelIa donzella ... 

1,45 - Nel secondo cantar vi conteraggio/come si trovo solo in su quel 

passo,le po' come per forza e per amore/racquisto la donzelIa, al vostro onore. 

II,61 - Al vostro onor questo fe' Antonio Pucci. 

Bruto Británský: 

1 - E priego voi, signori e buona gente,lche con efetto mi deggiate udire,lch'io 

vi diro d'una canzon novella,lche forse mai non l'odiste sÍ belIa. 

37 - Signor, sappiate che ... 

Paní Lionessa: 

U tohoto cantare schází vzývání vyšších 

27 - Evo' che voi sappiate, o buona gente, ... 

49 - Antonio Pucci il feci, al vostro onore. 

Paní Elena 

mocností. 

1 - Cavalieri e donzelIi e mercatanti,lper cortesia venite mi ascoltare:/ch'io 

credo ben che Dio con tutti i santi/m'ha dato grazia di saper trovare;/e voi, signor, 

traetevi davanti,led io vi cantero un bel cantare,le sí diro d'Eléna imperadrice/che fu 

piú belIa che'l cantar non dice. 

71 - Questo cantare e detto al vostro onore. 

V cantare je důležitým rysem teatrality, rysem díky němuž můžeme vůbec 
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hovořit o teatralitě tohoto žánru, užití dialogu, respektive přímé řeči, jako hybné síly 

děje i jako stylistického podbarvení. Přímá řeč totiž dokresluje realističnost a 

dramatičnost obsaženou v textech. Byť hrdinové operují s nadpřirozenými 

prostředky, mluvou a jednáním jsou to obyčejní, chybující lidé, zmítaní vášněmi a 

city. 

Krásný Gherardino 

Vrchol realističnosti je v tomto cantare popis situace v rodině pana Liona po 

jeho smrti: Dopo la morte di questo signore/rimason tre fratei co' molto avere,/e il 

piú cortese di lor fu il minore,lche sempre corte volle mantenere;/e gli fratelli n'avien 

gran dolore,lperché facealo contra al lor volere;/e' gli assegnaron parte del 

tesoro,/E'fu contento, e partissi da loro. (1,5) 

Dvě užití přímé řeči v tomto textu jsou opravdu důležitá, a to sdělení o funkci 

kouzelného prostředku, které pronáší Bílá víla ke Gherardinovi ve třicáté páté sloce 

prvního zpěvu, a za druhé dialog mezi Gherardinem a královnou, která ho svádí. U 

tohoto místa nutno poznamenat, že jde o parodizaci topu "Putifarova žena", protože 

Gherardino požadavku královny nakonec vyhoví a dokonce v dalším splní její přání 

a zabije v bitvě jejího manžela výměnou za to, že ho propustí zajeho milou. Uvádím 

zde královninu výmluvnou výzvu k tomuto činu: 

- Sanza te, mai non avro buono staIlo./Ma ben che la tua andata mi sia 

sconcio,lio pur ti donero arme e cavalIo;/ma tu mi giurerai, se Dio ti 

vaglia,lďuccidere il soldan nella bataglia. (II,28) 

Pero che mi pare tanto invecchiato,lche non val nulla alla mla 



70 

giovanezza;lnon posso sofferir di stargli a lato,lpensando che ha a goder la mia 

bellezza!. .. (1I,29) 

Radostná panna 

Tento text je postaven na dialogu, přímá řeč se vyskytuje téměř v každé sloce. 

Tak tomu bude, jak ještě uvidíme, i u většiny dalších cantare z našeho korpusu. 

Vybereme několik zajímavých momentů. Stěžejní je rozhovor s hadem, který se 

promění v krásnou dívku, Radostnou pannu. Tento rozhovor je také ukázkou 

teatrality cantare; odehrává se mezi šestou a třináctou slokou, v níž dojde k proměně. 

Následující místa uvádím jako doklady expresívnosti vyjádření. - Galvano 

mluví k prstenu, sděluje mu svá přání (dvacátá šestá, třicátá čtvrtá a pátá sloka - Ora, 

ti priego, non fare indugia! ... 26). 

Panna žehrá na Galvana (- O cavalier, cattivo e disliale,lche l'a1to lddio sí ti 

metta in male! - 1,48, pokračuje 49) 

Morgana hubuje svou dceru: - Or donde vieni, puttana? - (l,51) 

Na dvou místech mluví Galvano k sobě: 

1,5 (o hadu) - Aime lasso!/che sozza cosa m'ha condotto al basso! 

rr,82 ... tra sé dicendo: - Questo e mal mercato! -

Liombruno 

První přímá řeč, kterou text obsahuje, je dialog mezi rybářem a ďáblem, kdy 

rybář slibuje dát za ryby nejmladšího syna. Text je opět velmi dialogický, další 

důležitý rozhovor je ten, kdy paní Aquilina propouští Liombruna, aby navštívil 
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rodinu a daruje Liombrunovi prsten. Propouští ho na rok, nesmí se zdržet víc než 

čtyři dni. Liombruno odpovídá lakonicky "Volentieri". Stejným výrazem odpoví 

později králi, když mu chce dát za ženu svou dceru. Další situace, kdy dialog hýbe 

dějem, je tehdy, kdy král vyhlásí soutěž ve vychloubání (I, 40-43). Když se objeví 

Aquilina, král se Liombrunovi omluví. Aquilina k Liombrunovi, který ji žádá o 

odpuštění: - Falso rinnegato,ldella tua morte non m'incresceria! - Vidíme, že se 

Aquilina vyjadřuje poměrně drsně. 

Liombruno komunikuj e s loupežníky ve značně dramatické pasáži a lstí získá 

kouzelný plášť a boty. 

Liombruno rozmlouvá v krčmě s obchodníky, kteří ho pošlou za větry. Ti 

jediní vědí, kde se skrývá paní Aquilina. Dohodne se s větrem Scirokem, že ho bude 

následovat. Následuj e zaj ímavý moment, kdy si Liombruno nechá na nohou zázračné 

boty, aby ráno Scirocca nezdržoval. V tomto místě dochází k propoj ení realističnosti 

s nadpřirozeným motivem. 

Pňběh o třech zoufalých mladících a třech vílách 

Tři mladíci se v úvodním dialogu (I,4,5,6) shodnou na svém neštěstí ajako 

jediné řešení vidí vydat se na cestu. Dorazí na louku, kde se jim zjeví tři dívky. 

Následuje rozhovor, kdy jeden z mladíků dělá nernravné návrhy, a dostane se mu 

odpovědi, že nejprve si ji musí vzít za ženu. On na to, že se mu takový sňatek musí 

vyplatit. Na to si mladíci vyžádají od vil kouzelné prostředky, kolem čehož se vede 

konverzace. Zajímavá je dále komunikace mladíka s královnou, jíž se daří jej 

obalamutit. 
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Celýpříběhje podbarven dialogy. Na několika místech mluví postavy k sobě. 

Například v 63 sloce prvního zpěvu si říká podvedený mladík: - Mio danno! - disse 

Biagio - 10 n'ho cagione,/ch'i'm'ho lassato di nuovo gabbare! - Druhý zpěv začíná 

Biagiovou samomluvou. 

Gibello 

První přímá řeč se vyskytuje až v deváté sloce prvního zpěvu, dále potom až 

v osmnácté. Ve dvacáté sloce domlouvá Argogliosa Gibellovi, aby se přestal zajímat 

o svůj původ a zůstal u ní. V sedmdesáté šesté až osmdesáté třetí sloce se velmi 

dramaticky řeší situace, kdy královna zjistí, že je Gibello její druhý syn, dvojče. 

Hrozí jí upálení, ale synové, zejména Gibello otci domluví. 

Tento text je relativně méně dialogický než jiná cantare. 

Gismirante 

Důležitý je počáteční rozhovor s vílou v deváté až dvanácté sloce prvního 

zpěvu, kdy mu víla vypráví o nejkrásnější dívce na světě. Dvacátá až dvacátá druhá 

sloka obsahuje rozhovor s další vílou a předání kouzelného koně. 

Druhý zpěv je nepoměrně dialogičtější než první. Přímá řeč dokreslující děj 

se vyskytuje téměř v každé sloce. Jde často o krátké repliky, tento zpěv je výrazným 

dokladem teatrality. 

Paní Elena 

Ve dvanácté sloce se Ruggieri pochlubí krásou své ženy. Stěžejní j e rozhovor 
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u dvora odehrávající se v patnácté až dvacáté druhé sloce, kdy se Ruggieri vsadí před 

Carlem s Guamierim o počestnost své ženy. 

Významný je rozsáhlý rozhovor se služkou madonny Eleny, jíž Guamieri 

popíše svou situaci, slíbí jí manželství, když mu pomůže, a ona se uvolí zradit svou 

paní. Když mu všechno vypoví, domlouvá mu: un'altra volta non esser sí 

matto.(36,8) 

V padesáté druhé až padesáté čtvrté sloce se hádají Elena s Guamierim: 

Rispuose Elena: - Se Cristo mi vaglia,ltu menti per la gola, o traditore! ... (52,1-2) 

.. , Messer Guamier parlo con felonia: ... quelle gioie mi deste in druderia,lquando 

stavamo insieme a la celata:/or vi ricordi del tempo passato,/quando eram insiem con 

voi abracciato. - (53,1,5-8) 

V šedesáté sedmé až šedesáté deváté sloce mluví Elena s otcem, přemluví ho, 

aby nechal Ruggieriho na živu. 

Tento text je značně konverzační, obsahuje množství vtipných momentů. 

Paní Lionessa 

Paní Lionessa se modlí (14), při modlitbě usne a zjeví se jí anděl, který jí 

poradí takto: - Se vuoi cavar tuo sposo di prigione,/com'uom ti vesti, bene 

accompagnata,/va' dimostrando d'esser Salamone/venuto al mondo a rinovar le 

leggi:/contrasto non truovi;1i tristi correggi.(15) Vše, co paní později učiní, činí tedy 

na radu vyšší moci. 

Ve třicáté třetí až páté sloce rozmlouvá Capitano se Šalomounem, aniž by 

věděl, že mluví se svou ženou. 
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Ve třicáté sedmé a osmé sloce mluví Lionessa-Šalomoun s papežem. Později 

také s florentskými kleriky. 

Vtipný je rozhovor, v jehož závěru se dává Lionessa Capitanovi poznat. 

Capitano radostí omdlí. 

Jak jsem již zdůraznila v první kapitole, Pucciho cantare Paní Lionessa je 

jednoznačně církevní satirou. 

Bruto Británský 

V Brutovi se vše podstatné dozvídáme z dialogu. 

Počáteční rozhovor Bruta s milovanou dívkou je zásadní, Bruto jí vyzná lásku 

a dozví se, co musí udělat, aby ji získal. 

Následuje důležitý rozhovor s nadpřirozenou dívkou, která mu slovo za 

slovem popíše,jak si má počínat, chce-li získat, co po němjeho dáma chce (krahujce 

a listinu z Artušova dvora). 

Bruto se špičkuje s obrem, kterého později zabije. Závěrečná scéna na 

Artušově dvoře je také "prošpikována" přímou řečí. 

Královna z Východu 

Z tohoto rozsáhlého textu uvedu jen několik zajímavých momentů. V tomto 

textu j e také dosti užívána přímá řeč. Krom toho z cantare díky Puccimu přímo čiší 

vtip. 

Odpověd; královny papežskému poslovi: 

I, 10, 4-8 - La tua richiesta fia ben osservata,lpero che sopra tutte l'a1tre 
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cose/ho disiato di far questa andata,lper veder Roma e le reliquie sante,l e baciar dove 

il papa pon le piante. -

Posel se vrátí k papeži: 

1,11,5-8 e racconto dello stato sereno/de la reina e del suo gran tesoro,le la 

risposta ched ella avea fatta./E '1 papa disse: - Questa non e matta. -

Papež jí sdělí obvinění, že si z tohoto světa činí ráj. Brání se a nakonec: 

I, 34 Appresso disse: - Accio ch'io non v'inganni,lfate cessar tutta la gente 

vostra. -IQuando con lui fu sola, alza li panni,luna camicia di setole mostra,le dice 

Padre santo, quindici anni/fatto ho con questa col Nimico giostra. -/Poi mostro il 

ferro in sulle carni cinto;/laonde il papa disse: - Tu m'hai vinto. -

Královna poprosí papeže, aby jí vymodlil syna. Konverzace proběhne v tomto 

duchu: 

1,36,1-6 Voglio, Santa Corona, che vi piaccialdi pregare il Signor che mi 

conceda,lch'un figliuolo col mio marito faccia,lche del tesoro mio rimagna reda.-1Il 

Padre santo disse: - Va', procaccia,lché '1 ventre tuo avrá di corto preda. -

Zatím jsme hovořili o teatralitě, kterou nazýváme vnitřní, imanentní textu. 68 

Prvky, jimiž se projevuje, je poměrně snadné doložit. V této kapitole jsme rozebrali 

funkci dialogu a obracení se k publiku. Při charakterizaci teatrality vnějšÍ se ovšem 

ocitáme na půdě spekulace. 

68Bylo by možno užívat též termínu dramatičnost, my se ho však vystříháme, 
protože je zavádějící a také proto, že nám jde o terminologické propojení vnith1Í a 
vnějŠÍ teatrality. 
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Vnější teatralitou rozumíme způsob přednesu a to, co Zumthor nazývá 

gestualité. 69 Je velmi pravděpodobné, že cantastorie měnil při zpěvavém přednesu 

hlasy s tím, j ak se střídaly postavy v řeči. Bohužel nevíme nic o podobě hudby, která 

zpěv doprovázela. Dále je pravděpodobné, že cantastorie byl téměř herec, užíval 

mimiku a gestikulaci. Zumthor dělí gesta do tří skupin: 

1) posunky obličeje (pohledy a mimika) 

2) posunky vrchních částí těla (hlava a trup) 

3) posunky celým tělem. 

Cantastorie pravděpodobně užíval především prvních dvou možností 

gestikulace. Pohyby celého těla směřují již k tanečnímu představení. 

69Paul Zumthor, Présence du corps, in: lntroduction II la poésie orale, Paris, 
Éditions du Seuil1983, str. 193-206. 
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Kurtoazní láska, středověká sexualita a cantare 

V úvodní části této kapitoly se pokusíme na základě příslušné odborné 

literatury podat přehled různých poj etí lásky ve středověké literatuře, kde na jednom 

pólu stojífin'amors trobadorů a na druhém erotickáfabliaux. 

Budeme analyzovat texty jednotlivých cantare z hlediska podob lásky, které 

obsahují, a budeme o nich uvažovat ve vztahu ke středověkým pojetí lásky, která 

předtím probereme. Zamyslíme nad tím, zda námi studované texty mají společné 

pojetí lásky, případně čím se odlišují. 

Nejprve je třebe vY.iasnit si pojem kurtoazní láska. Vycházíme ze studie J. 

Frappiera.70 Termín "amour courtois" je novodobý a poprvé jej použil Gaston Paris 

ve článku publikovaném v RomanU v roce 1883.71 Podnět k použití tohoto termínu 

našel Paris v těchto verších textu Chevalier de la Charrette: 

Ainz est amors et corteisie 

Quanqu'an puet feire por s'amie.n 

V devatenáctém století před Parisem byly používány termíny "amour 

chevaleresque", "galanterie chevaleresque", které jsou příliš obecné. Pro bližší 

poučení odkazuji na Frappierovu studii. 

7°Frappier, J ean: Amour courtois, in: Amour courtois e table ronde, Geneve, 
Librairie Droz 1973. 

71Etudes sur les romans de la Table Ronde - Lancelot du Lac -II Le Conte de la 
Charrette, Romania XII, 1883, str. 459-534. 

nEd. Foerster, vv. 4377-78; cf. éd. Roques, vv. 4359-60. 
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Zásadním příspěvkem k pochopení filozofických kořenů kurtoazní lásky jsou 

dvě studie A. J. Denomyho, publikované ve čtyřicátých letech v Mediaeval Studies. 73 

Tyto směry filozofického a heterodoxního mystického myšlení se stávaly 

známými v jižní Francii od pozdního desátého do počátků dvanáctého století: 

neoplatonismus, učení Albigenských, arabský neoplatonismus a arabský 

mysticismus. Neoplatonismus a učení Albigenských bylo v době prvních trobadorů 

určitě dosažitelné. Trobadoři nemohli znát arabský mysticismus (sufismus) a 

A vicennovo učení o lásce z překladů. Denomy praví, že však bylo mnoho cest, jak 

se dostat k arabské kultuře: byly zde obchodní styky, poutě do Svaté země, křížové 

výpravy. Jižní Francie komunikovala s muslimským Španělskem různými cestami: 

s Mozaraby, Mudejary, Židy či křesťanskými otroky. Rozhodně byla poezie 

trobadorů ovlivněna andaluskou arabskou poezií. 

Společným rysem výše zmíněných filozofických a náboženských směrů je 

panteismus v tom smyslu, že všechny učí, že konec života a cíl žití spočívá v 

asimilaci duše s Bohem, jejím prvním principem. Lidská dokonalost spočívá ve 

zmizení jeho osobnosti a v jeho substanciální jednotě s božskou mocností. Všem 

těmto učením je společné tvrzení, že lidská duše je božská. Člověk je božský skrze 

svou duši a stojí nejníž v hierarchii duchovních mocností; zároveň stojí na vrcholu 

řádu materiálního světa. 

Tento pohled na tělo a duši, podle něhož pravá přirozenost duše je nalézána 

73 Tpdna' "e í'\ t"rl"f"\ d"e'"' ctllr1~e' Li ... , Tnnll~~r ~nto tha (\~g;nC' AŤ rAn-rtl~1 T 0 .... 10 ~,..". 
oJ""'.J..J. ...., V L-.JLV V ..:Jl.u.\ ... U .• .i.l ... H -LJ..L'iU.LL) .L1.1 l..1 '" \..Jl1 1.1':> Vl. vVUlll]..l....J v ...... , 111. 

Mediaeval Studies, VI, 1944, str. 175-260; Fin'Amors: the Pure Love of the 
Troubadours, Hs Amorality, and Possible Source, in: Mediaeval Studies, VII, 1945, 
str. 139-207. 
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a realizována ve spojení s Bohem, spočívá ve vzpínání se duše vzhůru skrze touhu 

po spojení s vyšší mocností,jímž bude duše očistěna. Takové jsou také základní rysy 

kurtoazní lásky - vzpínání se milujícího kjeho milované skrze touhu po spojení s ní 

a zušlechťující síla lásky. 

Denomy zdůrazňuje, že neříká, že by kurtoazní láska byla neoplatonská, 

albigenská, arabská, filozofická či mystická, ale že vyrůstá z těchto myšlenkových 

proudů, které ji obklopují. 

Nás zajímá vztah kurtoazní lásky k učení Avicennovu o čisté lásce. Uvádíme 

společné rysy fin 'amors a čisté lásky. Spočívají ve spojení srdce a duše; stejně tak 

čistá láska je zdrojem ušlechtilosti a očistění; čistá láska se vystříhá pohlavního styku 

a hrubosti; čistá láska dovoluje líbání a objímání, pohledy a dotýkání, pro dosažení 

užšího spojení. 

A vicenna j e zároveň autorem poj ednání Kánon lékařství, který byl přeložen 

do latiny Gerardem z Cremony (asi 1114-1187). V textu autor uznává, že mohou 

vzniknout námitky o nevhodnosti vzhledem k diskusím o reprodukci, ale zamítá je 

bez větších problémů. Pro vědce není neslušné hovořit o erekci, zužování vulvy či 

o dosažení potěšení u ženy. Pojednává například o umělém přerušení těhotenství a 

poznamenává, že je nezbytné, když hrozí obava o matčin život (zvláště je-li velmi 

mladá).74 

74Cadden, Joan: Medieval Scientific and Medical Views of Sexuality: Questions 
ofPropriety, in: Mediaevalia et Humanistica, 14, 1987, str. 157-171. Citováno ze 
strany 160. 
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Nejdůležitější školou středověkého milostného básnění je milostná poezie 

trobadorů.75 Tato poezie v sobě zahrnuje oba přístupy k lásce, pozemský i ideální. 

Dělíme ji tematicky na realistický a idealistický směr. Prvním trobadorem je Vilém 

IX. Aquitánský. Zmíníme se o dvou autorech, kteří jsou typickými zástupci 

jednotlivých směrů. U směru idealistického je to Jaufré Rudel, u směru realistického 

Marcabruns. Rudela trobadoři nazývali knížetem. Jediné svědectví, které o něm 

máme, pochází právě od Marcabrunse, je z roku 1147, kdy se o něm Marcabruns 

zmiňuje v kanconě. V jeho tvorbě rezonuje téma slavné vzdálené lásky; je to 

melanchonické, sladké téma, které lze sumarizovaně vyjádřit takto: "Lásko ze 

vzdálené země, pro vás mě bolí srdce, nevím, jak najít lék jinak, než jít za jejím 

voláním ... " Marcabruns byl gaskoňského původu, působil kolem roku 1150. Pěstoval 

tzv. trobar clus (protipólem je trobar leu), hermetické básnění, formálně 

komplikované. Byl to pesimista a skeptik, nepřítel kultu žen a dvornosti. Je to velký 

moralista. Přímo odmítáfin I amors, které je ve skutečnosti lživé a narušuje rodinný 

a společenský řád. Je prvním známým autorem pastorely, což je později široce 

rozvinutý žánr milostné poezie pojednávající o rytíři či pastýři, který dobývá srdce 

krásné pastýřky. Je to žánr realistický, někdy značně erotický. Dalšími žánry 

pěstovanými trobadory jsou sirventés a tencona a kancona. Obsah sirventesu je 

příležitostně tendenční, zpravidla mravokárný a společensko-kritický. Celkový ráz 

je satirický. Tencona obsahuje galantní spor mezi dvěma či více básníky týkající se 

nějakého teoretického problému. Nejrozšířenějším žánrem je kancona, typický žánr 

75Nejzásadnějším dílem pojednávajícím o trobadorské poezii je kniha Antonia 
Viscardiho Le letterature d'oc e d'oi!, Firenze, Sansoni 1967. 
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milostné poezie s obecně milostným obsahem. 

Mluvíme-li o kanconě, přecházíme už k literatuře italské, v níž se tento žánr 

obzvlášť proslavil. Italskou středověkou milostnou lyriku proslavily zejména dvě 

školy toskánské lyriky náležející charakterem k idealistickému směru v milostném 

básnění. Je to jednak škola sicilská a guittoniáni, jednak slavní stilnovisté. Pro tyto 

školy je charakteristická canzona. Škola sicilská vnáší do italské literatury básnění 

v duchu trobadorské lyriky. Škola guittoniánů s hlavním představitelem Guittonem 

d'Arezzo Umenujme ještě Guida Guinizelliho, který byl jeho žákem) tvoří přechod 

od školy sicilské k poezii stilnovistů. Je to poezie temného básnění ve stylu trobar 

clus, je ještě značně ovlivněna provensálskou lyrikou. 

Sladký nový styl (il dolce stil nuovo) je již typicky italskou školou, byť 

navazující tematicky na provensálské básnění. Hlavními žánry jsou canzona, sonet 

a ballata. Stilnovismus vnáší do milostné poezie programově nelíčenost a citovou 

vroucnost v duchu měšťanské kultury, kteráje zejména středověké Florencii vlastní. 

Básníci vypracovali novou filozofii láskyplatonského typu, spočívající na ztotožnění 

milostného citu s úsilím o mravní dokonalost a pravdu. Hlavními představiteli této 

školy jsou Guinizelli ve svém druhém tvůrčím období, Cavalcanti, Dante, Cino da 

Pistoia. Je třeba ještě zmínit burleskní anti-stilnovistickou linii v italské poezii 

zastoupenou především Ceccem Angiolierim. 

V konkrétní části této kapitoly budeme hovořit o lásce v jednotlivých textech 

včetně textu Paní z Vergiú. Zde bychom chtěli říci pár slovo pojetí lásky ve 

starofrancouzském textu Chastelaine de Vergi, protože tím názorně uvidíme, jak je 

pojímána láska ve středověkých epických textech. Naše pojednání se zakládá najiž 
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zmiňované práci Pála Lákitse.76 Lákits zdůrazňuje přináležitost lásky v tomto textu 

kjin' amors. Za nejdůležitější moment považuje důležitost tajení lásky rytíře a jeho 

paní. Tento text je možno považovat za znázornění nebezpečí indiskrece. Toto 

poslouchání nevyjádřeného příkazu zbližuje tento text s lai Lanval. Rytířova láska 

je jediná a absolutní. Nevidí projevy lásky u vévodkyně, protože "je srdcemjinde". 

Někde text vybočuje zjin' amors, milenec například není věrný proto, že by jeho 

paní byla nejkrásnější, ale proto, že ji prostě miluje. Obscénní aspekty obsahují texty, 

které jsou protipólem kurtoazního básnění, a to především takzvaná erotická 

fabliaux. Tyto texty obsahují hyperrealistické momenty. Byly souborně vydány s 

novofrancouzským překladem po straně ve vydání citovaném v poznámce.77 

Uvádíme zde názvy a autory jednotlivých textů: jsou to nejprve tři texty anonymní 

La Saineresse, La Damoisele qui sonjoit, La Damoisele qui ne pooit orr parler de 

foutre; dále tři texty J eana Bodela Le Vi/ain de Bailluel, Gombert et les deus Clers, 

Le Sohait des Vez; pět textů GarinovýchLe Prestre qui abevete, Les Treees, Cele qui 

fu foutue et desfoutue por une Grue, Le Chevalier qui jist parler les Cons, Berangier 

au Ione Cul; dva texty Gautiera le Leu Le prestre taint, La Veuve; jeden text Douina 

de Lavesne Trubert. Překlad do nové francouzštiny pořídil Luciano Rossi. 

Sexuální pasáže našeho korpusu textů nelze co do intenzity obscenity se 

76Pál Lákits: La Chatelaine de Vergi et l'évolution de la nouvelle eourtoise, 
Debrecen 1966. 

77PnblinllY prnfinlle{' Pan'" T ;br~;rl'p Ge'npr~lp Pr~n('~l'"p 190') n}.Cf'en;tr\11 UP ............ "Io-~ ... ..,,,-,,, '"-'I ........ ~ .. "1.., ... ...... ,..L. ......... ,..&....J..I. .L~"''''''''' .I. "".&. ...... .I._..L ..L. ...... ..L.l.y ...... U_.l. ./"- • .......,uu_ J..L .... "'vu v_ 

středověké literatuře se zabývá Beutin, Wolfgang: Sexualitéit und Obszonitčit, 
Wlirzburg, Konigshausen und Neumann 1990. 
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starofrancouzskými texty vůbec srovnávat. Sexualita je tu přirozeněj ší a "učesaněj šíl!. 

Je ještě nutno poznamenat, že obscenita erotických fabliaux má základ ve 

středověkém misogynství. 

Je třeba ještě zmínit problematiku kurtoazního románu. Jedním z 

nejznámějšíchje Cligés Chrétiena de Troyes. Nejprve několik slov k obsahu. Cligés 

je synovcem řeckého císaře. Císař slíbí svému bratrovi Alexandrovi, Cligésovu otci, 

že se v Cligésově zájmu neoženÍ. Svůj slib poruší a vezme si dceru německého 

císaře, Fenícii. Cligés a Fenície se do sebe zamilují. Fenície předstírá smrt, unikne 

z hrobky a žije skryta ve věži Cligésova otroka Jana. Cligés se ujme vlády a žije 

šťastně s Fenícií. Láska v tomto textuje pojímána s velkou vášnivostí a osudovostí. 

Text se pohybuj e do značné míry v rámci jin I amors. Jedná se o lásku ke vdané ženě. 

Když Cligés odjíždí, bere si u Fenície svolení. Jediným místem se sexuálním 

nábojem je moment, kdy spolu milenci leží nazí v zahradě a jsou spatřeni. V 

kurtoazním románu se setkává kurtoazní ideál s hrdinskou epopejí. Boje zaujímají 

v ději význačné místo. Uvedlijsme zde příklad kurtoazního románu proto, abychom 

měli další srovnávací oporu při rozboru textů cantare. 

Přejděme nyní ke konkrétnímu rozboru textů našeho korpusu cantare. V 

tomto rozboru se budeme zabývat tělesností v našich textech, o níž je třeba říci, že 

nedosahuje obscenity. Uveďme nejprve příklady sexuálních pasáží v cantare. 

Krásný Gherardino 

Quando fu tempo d'andare a dormire,lin belIa zambra ciascun fu menato,/e 

a uno bel letto, ch'io nol potrei dire,lBel Gherardin vi si fu coricato,/ed una 

damigella, a 10 ver dire,/si fue spogliata di presente a lato,ldicendo: - Non aver di me 
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spavento,lch'io son colei che ti faro contento. - 1,23 

E Gherardin, che le parole intese,lrassicurato fu co' lei nelletto;/e la donzella 

fra le braccia prese,lche di bellezze non aveva difetto;le sopra il bianco petto si 

distese,/baciando l'un l'altro con gran diletto./E, s'egli e vero quel che il cantar 

mostra,lpiú e piú volte d'amor feciono giostra. 1,24 

Ve dvacáté páté sloce je čtenáři (posluchači) vysvětleno, že ta dívka je Bílá 

víla, sestra hada a medvěda. 

Quando ebbono assaggiato il dolce pome,lavendo l'uno l'altro al suo 

dimíno,/la Fata bianca il domando del nome,le egli rispuose: - Lo Bel Gherardino. 

-I ... 1,26 Gherardino víle svěří, že je z Říma a vše co měl, že utratil. 

E, quando quella damigella intese/come cortese e largo egli era istato,ld'una 

amorosa fiamma il cor l'accese,lche non trovava posa in nessun lato;/e Gherardino 

fra le braccia prese,le con bramosa voglia l'ha baciato./Ed e', veggendo la sua 

innamoranza,/come da prima incomincio la danza. 

Ve třinácté sloce druhého zpěvu říká Marco Bello dívce: Or, donna mia, te 

rassicura,lch'io ťimprometto, ch'amor mi conquide,lse io non godo tuo gentil figura. -

... Marco Bello di lei diletto prese/molte volte, baciandola d'amore ... H,14 

Gherardino se stane služebníkem sultánovy ženy. Dojde k této situaci: 

... Ella li disse: - II tuo amor mi bisogna! -/Egli rispuose con molta vergogna: 

(H,2I) 

- 10 v'addomando e cheggio perdonanza,/ch'i'non farei tal falloal signor mio. 
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-/Ed ella il prese con molta baldanza,ldicendo: - Se non fai quel ch'io disio,lio 

gridero, che non e mia usanza,le farotti morire, in fé di Dio. -IE in quel punto gli gitto 

il braccio in collo;ie cosi il prese per forza e baciollo. (II,22) 

Ed e' veggendo che non puo stomare/che egli non faccia il suo 

commandamento,lfra suo cor disse: - E' mi convien pur fare,led io ne vo' fomire il 

suo talento. -/E sí la prese sanza piú indugiare;/del gran disio, ch'e pieno 

d'alimento,lal suo voler di quelle rose colse,le poscia per piú volte se ne tolse. (II,23) 

Radostná panna 

Milostná výzva: 

Pu1zella gaia m'appella la gente:/or di me prendi gioia allegramente. (1,15) 

Messer Ga1van non fece piú dimore,labbraccio la donzella, a quel ch'io 

sento,le della rama ben rico1se il fiore/della donzella piena d'olimento ... (I, 16) 

... e infin la sera, appresso a notte scura,ldi lei e' non potevasi saziare. (1,20) 

Paní se nabízí Ga1vanovi: 

... Ma priego, cava1ier, che di tuo' voglia,lavanti i' mora, di me prenda gioglia. 

- (II,72) 

... E a voi, madonna, avro a ritomare/per prender di voi gioia allegramente .... 

(II,76) 

Pfíběh o třech zoufaf;ích mladících a třech vílách 

V osmé sloce prvního zpěvu se objeví tři krásky. Následuje tento návrh: 

Disse un di 10r: - Le ben venute siate!/Dove n'andate adesso, ch' e giá 
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notte?/Se volete, con noi quivi posate,le non andate errando per le grotte;/da poi che 

noi tre siamo e voi tre siate,lognun ne torrá una questa notte,le ciascuna di voi piacer 

arete;/dove vi piace, domattina andrete. (1,9) 

Skrytá sexualita při léčení fíky: II,27,28 

Fu data in eura a Biagio ogni donzella,le 'n camera n'ando, dov'eran quelle./ A 

Biagio gli parea ciascuna belIa,lche rilucevan come fan le stelle./Biagio a ciascuna 

di quelle favella:/ - Cavatevi ciascuna le gonnelle,lché mi bisogna, per la fede 

mia,lvedere a tutte vostra malattia. 

Tal che le fece tutta dua spogliare,le vide tutto e tocco con la mano,ltanto che 

10 facevan sospirare/e feciongli arricciar tutta la lana; ... 

Gibello 

V évodkyniny návrhy: 

... La duchessa dicea: - Gentil garzone/- davanti alla prigion sí gli par1ava, -/0 

donzel, c'hai d'ogni biltá corona,lgioi' vo' che prendi delIa mia persona! - II,45 

Znovu mu dělá návrhy v šedesáté osmé sloce druhého zpěvu: ... gioi' prendi 

di mene, ... 

Gismirante 

Ví1in návrh: 

Ed ella disse: - Quel per che tu vai/ti fia molto impossibile acquistare,lma, se 

mi crederai, tu non andrai,led istara'ti meco a sollazzare:/i'ti prometto, se tue non vi 
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vai,lch'i ti faro contento senza pare. -... (1,21) 

Paní Lionessa 

Sexuální scéna: 

Come fu risentito di presente,lsubitamente s'andaro nelletto,led abbracciar 

l'un l'altro istrettamente/e tutta notte stettero in diletto .... (47) 

Královna z Východu 

Za ocitování stojí rozhovor mezi královskými manžely, když ona po něm 

chce, aby splnil svou povinnost: 

II, 21-22 

La sera la reina di biltade/suo debito richiese al suo marito./Rispuose il re: -

Perché tal novitate?/Non mostri sanza quel tale appetito;/ché sián tanťanni stati in 

castitade/e or mi richiedi a sí fatto partito.-/Ed ella disse: - 10 '1 fo, perché di 

noi/nasca un figliuol che signoreggi poi. -

Udendo il re cosí buona ragione,lrispuose: - Tu di' bene, al parer mio.­

/Giacque collei, sÍ ch'ella ingravidone/in quella notte, come piacque a Dio .... 

Královna hned sdělí svým baronům, o co j de, a že je obtěžkaná mužským potomkem. 

Berta přistihne obě ženy, jak se nahé objímají v zahradě: 

III,24 E donna Berta le trovo abbracciate,le riprendéle per aspro latino;!ed e1le 

disser: - Vanne, vecchiarella,lché non cape tra noi piú tua novella. -

III,25,1-2 E donna Berta allor, molto adirata,lfra suo cor disse: - 10 ne faro 

vendetta.- Pospíší si koňmo do Říma, kde vyjeví císaři: III,25,7-8 La tua figlia e 
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ancor pulcella,le femina e 10 sposo sí com'ella. -

Krásný Gherardino 

Stěžejním milostným vztahem tohoto textuje vztah Krásného Gherardina k 

Bílé víle. Tento vztahje pojat značně tělesně,jakjsme viděli v předchozích citacích. 

Gherardino provozuje také sexuální hrátky se sultánkou, která ho k nim přiměje pod 

pohrůžkou, že bude křičet. 

V tomto textu lze najít velmi jemně vyjádřené a popsané projevy lásky. 

Ocituji zde tři stěžejní místa. 

Gherardino chce jet do Říma. Víla ho propouští a takto jsou popsány její 

pocity: 

EIa donzella al cor n'ebbe gran doglia,lch'a gran fatica gli fece risposta./Per 

Gherardin tremava come foglia,lconsiderando che da lei si scosta./Ma pur, veggendo 

sua bramosa voglia,lsí gli rispuose, quando ella ebbe sosta:j - Ben ch'il mio cor del 

tuo partir tormenta,lpo'ch'a te piace, ed io ne son contenta. (1,34) 

Služebná Bílé víly a Krásný Marco spolu komunikují a naleznou v sobě 

zalíbení: 

Disse la dama: - Non ci diam piú ira, -je mise Marco Bello entro la nave;!e, 

navicando, tanto fiso il mira,lch'Amor nel car ne le mise una chiave;!sicché, 

parlando, per amor sospira./E, ragionando, per 10 mar soave,/la barchetta in una isola 

percosse, sicché la dama tutta si riscosse. (II,12) 

Víla takto myslí na svého rytíře, kterého vidí bojovat v červeném: 
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La Fata bianca, al cavalier pensando,laddonnentar non si puote la notte,/e nel 

suo cuore giva immaginando:1 - Chi sare' que' che vien pure a sodotte?/Quando 10 

stonno ha vinto, tal domando,lpar che nascoso sia sotto le grotte!1Il cuore nel corpo 

tutto mi si strugge/di voglia di saper perché si fugge, (1l,39) 

E uno pensier nel core levo adesso:/sarebbe questi il mio antico sposo?/Io 10 

'nprometto a Dio, che, se fosse esso,laltro marito che lui i' tór non oso,lconciosacosa 

ch'io gliel'ho inpromesso:/senza lui ma' non credo aver riposo. -/E disse: - Signor 

mio, datemi grazia,lch'io abbia del suo amor la mente sazia! (1l,40) 

Radostná panna 

Milostné scény v tomto textu j sou někdy uvedeny něžnými scénami. Milenci 

spolu láskyplně hovoří. Je to nejprve situace kolem proměny hada v dívku: 

La serpe l'udia molto volentieri;/di quella fonna s'ha strafigurata:/piú belIa che una 

rosa di verzieri/si fece una donzella dilicata;/e disse: - Ora m'abbraccia, o 

cavalieri,lch'io sono la tu'amanza a sta fiata. -/Puoseli'l braccio al collo e 

l'abbracciato,ldicendo: - Tu se' quel c'ho disiato. - (1,13) 

Messer Galvano allor ne fu gioioso,le di buon cuore abbraccio la donzelIa./Ed e11a: -

O cavaliero avventuroso/piú che nullo che mai montasse in selIa! -/E lui li disse: -

O bel viso amoroso,lvoi che parete un'angiola infonnata. - (1,14) 

Následuje sexuální scéna citovaná výše. (1, 15,16) 

Chvíle, kdy paní pevnosti svádí Galvana (1l,72), je také uvedena něžmým 

momentem. Paní Galvana něžně ošetřuje: 

In una zambra sí'l menava ratto,/e prestamente 10 fe' disannare./E in piú parte ch'elIi 
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e innaverato/dolcemente 10 fece medicare ... (II,7l) 

Takto vášnivě promlouvá Galvano ke své paní, která se neobjevuje: 

... 0 rosa imbalconata,/poi che ťe a grado, morir non mi grava,/la mia morte 

si fu ben meritata.lMerta morire mia persona prava.lDove sei tu, o donna 

delicata?/Pure una volta veder ti vorria;/poi di morir non mincresceria. (1,43) 

Paní se loučí se svým milencem: 

... E l'uno e l'altro sú forte piangia,le entrambi duo sí si abbracciava.lLo re, 

tutta la corte li vedia,ldi suo' bellezze si meravigliava .... (1,50) 

Galvano si velmi vášnivě počíná též, když svou paní osvobozuje z vězení: 

... Messer Galvano fuor sí la cavava,lch'ella era come pesce diventata.lMesser 

Galvano allor sí l'abbracciava,le d'allegrezza in terra e strangosciata.lQuando 

rinvenne, prese a sospirare,le d'allegrezza aveva a lagrimare. (II,lOO) 

Za zmínku stojí ještě nenávistný projev vůči mužům, který pronese paní se 

stovkou děvčat: 

E quella dam a, ch'era molto irata,lrispose a lui: - Deh, mal pos' tu stare!lper 

la Pulzella, ch'e stata ingannata,/a' cavalier vo' mal, a non fallare;/onde per voi ella 

e imprigionata.lMai cavalier non voglio salutare,/per amor di Galvan, 10 misliale,lche 

l'alto Dio li dia prigion mortale. (II,63) 

Disse messer Galvan: - Che colpa aggio io,/se altri cavalier villania fanno? -lRispose: 

- Ciascun e malvagio e rio;/per 10 suo amore, quanti ne troviamo,lio giuro lialmente 

all'alto Iddio/che a tutti i cavalier faro gran danno.lPer 10 gran fallo di quel 

miscredente/ciascun di 10ro i' mangeria col dente. (II,64) 
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Liombruno 

Tento, snad nejpohádkovější text našeho korpusu, neobsahuje sexuální scény. 

Jedinou sexuální narážkou je žertík s Aquilininým panenstvím: 

... Ella aveva dieci anni ed egli sette/e vergin piú d'otto annni ancora stette. 

(1,15) 

Máme tu také výjimečně výmluvný popis Aquilininy krásy: 

... entroe in zambra e divento donzella,lpareva che del paradiso uscisse,lché 

riluceva piú che non fa stella;/assimigliava il sol che in ciel venisse! ... (I, 13) 

V dalším je vylíčeno, jak vzrůstá Aquilinina láska: 

Liombruno sapea l'incantamento,la suo diletto n'usciva ed entrava/e spesso 

vi facea tomiamento/di belle giostre al tutto s'approvava./E quella donna, piena di 

contento,ldi giomo in giomo sempre piú l'amava,lperch'era belIo e pien di 

leggiadria,lsí ch la donna gran ben gli volia. (1,20) 

I Aquilinin vztekje vyjádřen s velkou vášnivostí. Aquilina nakonec přijede 

ke královskému dvoru. Liombruno se rozloučí s králem ajde za ní: 

... Ella l'aspetto suso in un bel prato;/Liombrun perdonanza gli chiedia./Ed ella 

disse: - Falso rinnegato,ldella tua morte non m'incresceria!lPer altra via la donna se 

n'andava,lné arme né caval non gli lasciava. (1,47) 

S velkým půvabem je vylíčena závěrečná hravá scéna, kdy se Liombruno 

dává Aquilině poznat. Aquilinina vášnivost tu přímo čiší z jejích monologů, které 

zde ocituji. - Liombruno vstoupí do Aqulinina paláce, kam ho přivedl Scirocco, v 

plášti způsobujícím neviditelnost. Hoduje neviditelný u její tabule. Aquilina vidí, že 

se děje něco divného, a takto reaguje: 
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E quella donna nobile e reale/subitamente sí s'ebbe pensato,/infra '1 suo cuore 

disse: - Gli e segnale/che Liombruno si e mal arrivato:/o ch'egli e morto, o ver ch'egli 

ha gran male!/Tapina me, ch'io feci gran peccato!/Io non dovevo guardar al suo 

fa11o,/che non gli lasciai arme né cavallo! - (1l,40) 

Liombruno nechá spadnout do talíře prsten, který mu Aquilina dala. Aquilina 

ho vidí a řekne: 

- Questo e l'anello cosí grazioso,/ch'a Liombruno diedi quella volta/ch'egli da 

me partí tanto gioioso,/e verso la sua patria diede volta./Sempre il mio cuor ne resterá 

doglioso,/e l'alma mia sará fra pene involta/fin che '1 mio cor non veggio e la mia 

vita! - (H,42) 

Aquilina po těchto slovech omdlí. Ženy ji donesou do postele. Když procitne, 

promluví: 

- Lassa! tapina mel come faraggio?/Di Liombruno, il mio sposo diletto,lin 

questa notte saper io vorraggio,/lá dove gli e andato ed in qual parte!/In questa notte 

10 sapro per arte. - (1l,43) 

Unavená bolestí, usne. Liombruno ji políbí na tvář a na ústa. Probudí se, ale 

nevidí ho, protože se mezitím už zase schoval pod plášť. Promluví: 

... Lassa, o me dolente!/che Liombruno fussi mi credia,/io bene l' ho sognato 

certamente./Tapina me, ch'io non ho piu conforto!/Questo segno e che Liombruno 

e morto! - (H,45) 

Když ji znovu políbí, Aquilina ho zahlédne a vše spěje ke šťastnému konci. 

Příběh o třech zoufalých mladících a třech vílách 
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Zajímavým momentem je vypočítavost, s níž mladíci přistupují ke vztahu k 

vílám, tato vypočítavost j e vzáj emná: 

V deváté sloce prvního zpěvu dává mladík vílám nemravný návrh, který je 

citován výše. Následuje tento rozhovor: 

Una rispose: - Non ne fare istima,lch'a nessun modo non mi toccherai,lse giá 

per donna non mi pigli prima;/per a1tro modo me tu non arai;/ma se mi vuoi sposar, 

odi mia rima:/faro tal cosa che tu riderai,le darotti per dota tanto avere/ch'al1a tua vita 

tu potrai godere. (I, 1 O) 

- Sappi - rispose aHa donna colui -/ch'i' non son ora per donna pigliare,lse giá non 

fosse, come dite voi,lche quella, a chi m'avesse a maritare,lmi desse tanto aver, 

ch'avesse poi/per la mia vita sempre a trionfare./ A questo modo forse 10 farei;/per 

altro modo mai non ne torrei! - (I, 11) 

Disse la donna: - Sappi domandare/e chiedi quel che vuoi, ché l'averai. - Mladíci si 

potom vyžádají kouzelné dary. 

Ve dvacáté deváté sloce lze vypozorovat skrytou sexualitu: 

Biagio hraje s královnou dámu a šachy: 

Finito il giuoco, quel giomo presente,ldiss'ella: - Poi ch'abbiam tanto giocato,li'vo' 

che mi prometta veramente/che con meco stasera abbi cenato. -/E lui, che giá sentía 

le fiamme ardente,lebbe l'invito suo tosto accettato;/e disse: - Poi che vi faccia 

piacere,lio son contento far vostro volere. - (1,12) 

Paní z Vergiú 

O tomto textu bylo již mnohé řečeno v předchozí kapitole. Chtěli bychomjen 
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zdůraznit, že se cantare Paní z Vergiú vyznačuje velkou vášnivostí citů. Nelze 

hovořit o jednoznačném případufin' amors, jak tvrdí Franceschetti, protože vztah 

mezi rytířem a paní je jednoznačně sexuální. 

Gibello 

I v tomto textu, jak jsme to viděli už dříve, můžeme vysledovat přirozené 

projevy lásky. - Ve dvanácté sloce prvního zpěvu je vylíčeno, jak se projevuje 

Argogliosina láska: 

... Ed alle cose era maniero e presto/vie me' che gli altri; e quella gentil 

cosa/della pul cella n'avea tal piacere,lch'altro disio non ha che lui vedere. (1,12) 

Když se Gibello rozhodne, že vyrazí zjistit svůj původ, Argogliosa je nešťastná a 

snaží se mu to rozmluvit. Takto se projevuje její něha: 

EIa pulzella gran dolore avia,ludendo le novelle di Gibello.!Il braccio in collo 

quella gli ponía,lpiangendo dice: - Giglio mio novello, ... (1,20) 

V závěru cantare zpívá vévodkyně láskou: 

... ďamor cantava e davasi conforto,lcom'ella seppe che '1 duca era morto. 

(H,67) 

Za ocitování stojí ještě vášnivý milostný rozhovor z prvního zpěvu; jde opět 

o situaci, kdy se Gibello rozhoduje, že odjede zjistit svůj původ: 

Argogliosa pulcella di dolore/en el suo cuore era tutta smarrita,le sí dicea: -

Lassa! Dolce el mio amore,/poi che ti parti, i' non vorre' piú vita.! Ad a1tra donna 

donera' 'I tuo cuore,/poi che da me cosi fai dipartita./Dogliosa a me, ch'io ho [atto 

nutricartitlOr quando ti vedro? Perché ti parti? - (1,23) 
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Disse Gibello: - Pulzella, amor mio,ls'io truovo dond'io nacqui e di che gesta,li' giuro 

ed imprometto all'alto Iddio/di tornar, se me n'andasse la testa.! Ad altra donna non 

mi daro io,lch'io son donato alla vostra podesta. - ... (1,24) 

Bruto Británský 

Hlavní hrdina dává své paní jednoznačně nemravný návrh. Zároveň je 

výstižně vylíčen jeho milostný stav: 

Questo barone essendo d'amor preso/piú ch'altro mai d'una donna 

valente,lardeali il core come fuoco acceso,lperché celava a lei tal convenente,le, non 

possendo piú sofrir tal peso,lrichiesela d'amor celatamente,ldicendo: - l' son per far 

vostro disiohn ogni caso, se voi fate '1 mio. - (3) 

Vztah s vílou je také značně tělesný. Víla Bruta políbí: 

... E con fermezza d'amore il bacioe, ... (12) 

Závěrečná scéna s vílou je také dosti lechtivá: 

E giorno e notte tanto ha cavalcato,lched egli gmnse a la donna 

selvaggia,lquella che prima gli aveva insignato/come salir si voleva tal piaggia,le, poi 

che '1 suo saluto gli ha donato,led ella gli responde come saggia:/- Ben sia venuto, per 

le mille volte,lsí fatto amante, che no' ľhanno molte! - (45) 

E poi con baci e con abbracciamenti/gran pezza il tenne, senz'altro fallace,le poi li 

disse: - Mo che ťargomenti/di ritomare a tua donna verace? ... (46) 

Paní Lionessa 

Jednou z morálně nejpochybněj šÍch postav našeho korpusu textů je messer 
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Capitano, manžel paní Lionessy. Jeho svádění královny je jenoznačným pokusem o 

nevěru: 

... e la reina ch'aspettava, quando,/rivide il Capitan, per mano il piglia./E', vedendosi 

far tante carezze,/subito inamoro di sue bellezze. (8) 

Cavalcando con lei a coscia a coscia,/non si iscopría né in fatto né in detto./Giunti 

in Parigi, la reina posciaJil convitava co' molto diletto,/ed e' sentiva l'amorosa 

angoscia;/e, trovandosi con lei un dí soletto,/richiesela d'amore: a tal cagione!il fe' 

pigliare e mettere in prigione. (9) 

Vtipný je moment, kdy Šalomoun pozve Capitana k sobě, až všichni usnou, 

a Capitano " ... trovo Salamone ignuda... (44) 

Následuje půvabná scéna s působivými popisy citů: 

E poi la man sulla spalla gli ha messa,/e disse: - Come ha nome la tua sposa? -lEd 

e' rispose: - Ha nome Lionessa,/ch'i' bramo di veder sopr' ogni cosa. -/E' disse: -

Guarda s'io somiglio ad essa; -led e' guardo con faccia vergognosa,/po' disse: - Signor 

mio, santa Corona,/veder mi par la mia donna in persona. - (45) 

Disse 'I barone: - A mente non mi reco/se non che siete della santa fede,lché corpo 

uman non potrebb'aver secoltanta biltá quando lddio vi concede. -/Diceva Salamon: -

Or, com'e cieco/chi non conosce il suo, quand'egli 'I vede;/ch'i' son tua donna e tu se' 

mio marito. -lEd e' per gioia cadde tramortito. (46) 

Paní Elena 

V tomto textu není moc projevů iásky, spíš nenávisti a nízkosti. Za zmínku 

stojí pouze Guamieriho lživé očerňování paní Eleny: 



Pan Guglielmo byl u dvora tázán, jestli tu ženu viděl, a odpoví: 

.. .Io ho aúto di lei cio ch' i' ho voluto:/ecco le gioie ch'ella m' ha donato. -... (51) 

Elena odpoví: ... Se Cristo mi vaglia,ltu menti per la gola, o traditore!. .. (52) 
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Nato pan Guarnieri: - Madama, giá siete voltata,le sí m' avete ditto villania,lché di 

tal cosa n' eravate usata:/quelle gioie mi deste in druderia,lquando stavamo insieme 

a la celata:/or vi ricordi del tempo passato,lquando era insiem con voi abbracciato. -

(53) 

Cerbino 

Tomuto textu jsme věnovali značnou pozornost v předchozí kapitole. Zde 

bychom jen chtěli poznamenat, že Cerbino jej ediným z našich textů, který podává 

podobu lásky jednoznačně v duchu 

ideální fin 'amors. Stylem připomíná někdy až stilnovisty. Zde jen ocitujeme pro 

ilustraci závěrečný Cerbinův monolog: 

O voi, amanti, che Amor seguitate, 

venite ora a veder mia cruda morte: 

essempro di me misero pigliate, 

di mia fortuna e di mia aspra sorte; 

e voi, o giovinetti, vi guardate 

di non pigliar le vie inique e torte 

ď Amor, perché, spietato e sanza fede, 

non ha pietá di 'gnun mai né merzede. (94) 



Amore amaro, oh lasso! i' moro: i' m' ero 

el piú felice che mai fussi in terra; 

il piú allegro, il piú degno, il piú altero, 

vincente in ogni bellicosa guerra, 

eccetto questa ď Amor crudo e fero: 

ogni alma, che la fa seco, dunque erra, 

come ho fatto io: ma, se io ho errato, 

la morte purgherá tanto peccato! - (95) 

Gismirante 
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V tomto textu se vedou láskyplné rozhovory, láska se projevuje v dialogu a 

v situacích kolem nich. Je to nejprve první oslovení Gismiranta a dívky. 

Or eccoti venir quella donzella/in compagnia ad un leone e un drago,/ed adorando 

al crocifisso; ed ella/vide colui ch'era cotanto vago,/il qual par10 con ardita 

favella,lche di suo morte non curava un dado./ - Dama, merzé, bench'io serva la 

Morte,lche per vederti vengo infin da corte! - (I,28) 

Ed ella, riguardando Gismirante,/ch'era sí bel che contar nol potrei,/e imaginando poi 

in sé davante/le cose ch'egli avíe fatte per lei,lridendo disse: - l' ti vo' per amante,/ma 

fuor di questa terra uscir vorrei:/pero, se mi vorrai al tuo dimíno,lverrai per me 

istanotte a matutino. - (I,29) 

Další taková situace je chvíle, kdy dívka rytíře nabádá, aby také přešel řeku: 

E, quando fílro a quel fiume chiio dico,/tocco colla bacchetta, e disse: - Passa. -

/Quanďella fue passato, al mondo antico/fece alzar l'aqua, dov'era piú bassa./Ella 



99 

piangendo sí diceva: - Amico,lnon gli aspettar, ché son troppo gran massa. -lEd e' 

rispose: - Amor, non te ne caglia,lché io non lasciero questa battaglia. - (1,39) 

V milostném rozhovoru, kdy dívka snažící se divocha ošálit předstírá lásku, 

se hovoří o divochově srdci: 

Tomando l'uom selvaggio, e la donzella/gli comincio a mostrar grand'allegrezza,led 

e', che la vedea cotanto bella,lsi dilettava della sua bellezza./E, cosí istando insieme 

in braccio d'ella,ldisse: - Amor mio, venuto m'e vaghezza/di saper dove il tuo cuore 

si posa,lper adorarlo sopr'ogn'altra cosa. - (II, I I) 

Rispuose l'uom selvaggio: - l' ťamo tanto,le 10 mio amore a te ho dato intero,lal tuo 

piacer son dato tutto quanto;/e del mio cuor ti contero 10 vero. -/Sí come un uom che 

di malizia ha vanto,lle fe' vedere il bianco per 10 nero,ldicendo, e mostrando una 

colonna:1 - Qui dentro e il cuor di chi ťha fatto donna. - (U,12) 

EIa donzella savia ed insegnata/alla risposta sua niente crede;/ma tutta notte istette 

inginocchiata,lmostrando d'adorarlo in buona fede,le l'uom selvagio ridendo la 

guata,/e che l'adori veramente crede./Ma quando assai durato ebe, dicia:1 - Deh! tue 

adori invano, anima mia. - (U, 13) 

Ma, poi ch'io vegio il tuo animo puro,/dov'e'il mio cuor saprai a questo tratto:/ ... 

(U,14) 

Královna z Východu 

Tento text obsahuje jako jediný z našeho korpusu opravdu nemravné pasáže 

hraničící s obscéností. Je to především lesbická scéna, kteroujsme již citovali výše. 

Dále je to zázrak s přičarovaným údem: 
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Giugnendo il cerbio inanzi a lui, soggiorna./ll re teme che fosser cavalieri;/ed 

apparirgli un angiol fra le corna,ldicendo: - O re, non ti dar piú pensieri:/arditamente 

alla cittá ritorna,le colla sposa fa' cio ch'€:: mestieri,lché tu se' maschio per grazia di 

Dio,led hai cio che bisogna; - e poi sparío. (ID,33) 

E 'I re po se la mano a sua natura,lcom'ebbe inteso l'angiol prestamente,le 

ritrovossi sí fatta misura,lche comparir poteva arditamente./Di che molto nel cor si 

rassicura,le comincio a cantar divotamente:/ - Te Deum laudamus; - e, poi si fu 

armato,lpartissi da quelluogo ov'era stato. (ID,34) 

Jak jsme viděli na tomto místě je sexuální tematika spoj ena s náboženskou 

satirou. 

V textech cantare se setkáváme se všemi podobami lásky podanými vždy s 

velkou přirozeností a expresívností. Setkáme se tu s typickými projevy fin'amors v 

Cerbinovi, s něžnou i vášnivou láskou, s výraznou sexualitou v Královněz Východu. 

Někdy jsou milostné motivy spojeny s církevní satirou, jakje tomu v Paní Lionesse 

a Královně z Východu. 

Sexualita se v našich textech realizuj e především obj etími a polibky, sexuální 

scény neobsahují obscenitu. Jediným příkladem obscenity je situace s přičarováním 

údu v Královně zV ýchodu. Ta je však dána celkovou fantastičností děj e. Fin' amors 

je stoprocentně přítomna jen v textu Cerbino. Do značné míry lze za příklad fin' 

amors považovat ještě lásku rytíře a paní v textu Paní z Vergiú. V ostatních textech 

je fin I amors pouze v pozadí. 
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Závěr 

V naší prácijsme se zabývali rozborem dvanácti textů tzv. cantare pohádkově 

rytířského. Zkoumali jsme vztah těchto textů k pohádce a rytířské epice, všímali jsme 

si dialogičnosti a teatrality v našich textech a zabývali se pojetím lásky v těchto 

textech. 

Cantare má vztah k dílu Pulciho, Boiarda a Ariosta, kde jsou zachovány 

především některé formální rysy tohoto žánru. Nejdůležitější je vztah tohoto žánru 

k Pulcimu, díky němuž vstupuje do světové literatury burleskní charakter těchto 

textů. Pulciho text j e zamýšlen jako parodie na cantare jako žáru, lze tedy usuzovat, 

že Pulciho dodržování formálních rysů má podtrhovat parodický záměr. 

Nejslavnějším cantare je text Orlando, který objevil v devatenáctém století 

ve florentské Biblioteca laurenziana italský pozitivistický vědec Pio Rajna, a zprávu 

o svém objevu podal ve stati La materia del Morgante in un ignoto poema 

cavalleresco.78 Na matérii Orlanda se zakládá prvních dvacet tři zpěvů Morganta. 

Pulciho Morganta lze považovat za geniální parodii najiž odumírající žáru cantare, 

který je životný v cantare s pohádkovými rysy, text Orlanda však svou rozvláčností 

a nezáživností po parodii přímo volá. 

Je nutno si uvědomit, že tato parodičnost je jenjedním, byť velmi důležitým, 

aspektem mnohovýznamového Pulciho díla. 

I Pulciho text inklinuje k dialogičnosti a teatralitě, jak je tomu i v textu 

78Tato stať vyšla v Propugnatore, II, I, 7. Text vydal J. Huebscher: "Orlando", die 
Vorlage zu Pulci's "Morgante", Marburg 1886 (Ausgaben und Abhandlungen aus 
dem gebiete der Romanischen Philologie, LX.). 
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výchozím. Svět rytířský se v Pulciho rukou stává světem plebejským, kde vládnou 

primitivní mezilidské vztahy a kde se mluví jako na ulici. Základní charakteristikou 

Pulci ho světa je jeho grotesknost. 

Pu1ciho "Morgante" byl vzorem pro básníka Teofila Folenga, který sepsal, 

kromě jiného, makaronský epos Baldus. Z Folenga a potažmo Pulciho čerpal při 

psaní svého Gargantuy a Pantagruela Rabelais. 

Vidíme tedy, že cantare tvoří podhoubí pro renesanční burleskní epos 

a že také i prostřednictvím se projevuje v Rabelaisovi středověká smí chová 

kultura. 

V díle Pulciho, Folenga a Rabelaise se ocitáme ve světě heroikomickém, jak 

jej chápe Karel Krejčí. Pro Krejčího je Boairdův Zamilovaný Roland a Pulciho 

Morgante předzvěstí heroikomického eposu na půdě Itálie.79 Společným motivem 

Pulciho, Folenga a Rabelaise jsou hrdinové obři, kteří se zrodili z antických gigantů 

a mestvůmých velikánů, s nimiž se na svých bludných cestách setkávali a bojovali 

bohatýři rytířských eposů a románů. Pu1ciho Morgante a Folengův Fracasso jsou z 

téhož rodu jako Gargantua a jeho syn Pantagruel. 80 Na tradici gigantů Pu1ciho 

navazuje John Hookham Frere (1769-1846) v komické poémě The Monks and the 

Giants. 81 Na Pu1ciho obry navazuje též obr Puchor z Faustiády slovenského básníka 

79 Krejčí, Karel: Heroikomika v básnictví Slovanů, Praha, Nakladatelství 
Československé akademie věd 1964, str. 43. 

8°Kr ." . d'l 47 eJcI, CIt. I o, str. . 

81Krejčí, cit. dílo, str. 69. 
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Jonáše Záborského (1812-1876).82 

Jsme tu v ovzduší silně groteskním, které lze uvést do vztahu k moderní 

literatuře, jak to učinil Spitzer, když vytyčil linii Pulci-Rabelais-Hugo-Céline.83 

Ještě bych se chtěla zmínit o problému teatrality, kterým se zabývám ve druhé 

kapitole. Chtěla bych v této souvislosti upozornit na studii Rity Tognoliové "Teatro 

e teatralita nel Furioso". 84 

Důležitý je také vztah cantare k novele. Cerbino je zpracováním tématiky 

čtvrté novely čtvrtého dne Boccacciova Dekameronu. Paní z Vergiú je italskou 

veršovanou verzí slavného příběhu známého ze starofrancouzského anonymního 

textu La Chastelaine de Vergi. Příběh byl posléze zpracován v novelách Markéty 

Navarské a Mattea Bandella. Představuje sedmdesátý příběh Heptameronu a pátý 

příběh čtvrté části Bandellových Novel. 

82Krejčí, cit. dílo, str. 391. 

83Spitzer, Leo: Linguistics and Literary History, Essays in Stylistics, Princeton, 
Princeton University Press 1948, str. 23. 

84Tognoli, Rita: Teatro e teatralita nel "Furioso", Lettere italiane, XLIV, n.3, 
1992, str. 432-439 
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Příloha 

Krásný Gherardino 

Pan Lion z Říma umírá a svěří nejstaršímu ze tří synů nejmladšího, krásného 

Gherardina. Gherardino žije dvorským životem, bratři jsou z toho nešťastní a oddělí 

mu jeho část majetku. Gherardino majetek brzy prohýří, octne se v chudobě a bratři 

ani jiní příbuzní o něm nechtějí ani slyšet. Krásný Gherardino s Krásným Markem 

odjedou na dvou herkách tajně z Říma. Jednou večer dojedou na místo, kde nelze 

přespat. Jedou bez večeře celou noc, rozbřesk je zastihne před krásným hradem. 

Objeví se had, který napadne Gherardina, a medvěd, který napadne Marka. 

Gherardino přemůže hada a později i medvěda. Medvěd umíraje praví "zabiljsi pána 

tohoto hradu" . Jdou do hradu, klepou, dveře se otevřou, ale nikoho není vidět. Večen 

obsluhováni neviditelnými sloužícími. Když si Gherardino jde lehnout, zjeví se mu 

krásná dívka, která se mu poddá. Je to Bílá víla, sestra hada a medvěda. Gherardino 

jí vypráví o sobě, o tom, jak hýřil, a víla se do něj zamiluje. Žijí tři měsíce v 

radovánkách, přes den obsluhováni neviditelnými sloužícími. Gherardino zatoužíjet 

do Říma. Víla mu daruje kouzelnou rukavičku, která mu přičaruje, co bude chtít. 

Nesmí o ní však nikomu říci, jinak ztratí svou moc. Žije v Římě dvorským životem, 

všichni se diví, kde vzal ten majetek. Nakonec vše svěří své matce. Rukavička ztratí 

svou moc, vše zmizí. Odjíždějí s Markem na herkách. 

Nemohou přejít řeku, oba pláčou. Zjeví se jim služebná Bílé víly na loďce, 

ošetří Gherardinovi paži. Nechá ho v pevnosti na moři. V pevnosti zůstane jen 

Marko, Gherardino se jde umýt od bahna a potom ho loďka odnese pryč. Marko a 
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služebná se pomilují. Marko dorazí na loďce k Bílé víle. Gherardino dorazí do 

Alexandrie a je uvězněn Sultánem, jako každý křesťan. Děvče, které nosí jídlo 

vězňům, řekne sultánově ženě o Gherardinově kráse. Sultánka se do něj zamiluje. 

Pod pohrůžkou, že bude křičet a dá ho popravit, ho přiměje, aby se jí milostně 

věnoval. Víla vyhlásí turnaj o svou ruku. Sultánka chce, aby Gherardino v boji zabil 

Sultána, který je pro ni starý. Sultánka mu daruje tři obleky, zelený, bílý a červený, 

a tři koně. Gherardino postupně vítězí v turnaji, zabije Sultána a žije se svou vílou 

až do devadesáti. 

Radostná panna 

Jednoho dne se na Artušově dvoře vsadí pan Troiano s panem Galvanem, kdo bude 

mít lepší úlovek. Galvano se utká s hadem. Když už myslí, že ho had usmrtí, zvíře 

promluví. Galvano hovoří s hadem, tvrdí mu, že je Lancilotto, ale had Lancilotta zná, 

a tak mu nevěří. Řekne mu tedy, že je Galvano. Had se promění v krásnou dívku, 

dceru víly Morgany, které lidé říkají Radostná panna. Galvano jí v pláči sdělí, že 

bude muset zemřít, protože prohrál sázku. Panna mu věnuje kouzelný prsten, který 

mu přičaruje, co bude chtít. Pokud však někomu o prstenu řekne, ten ztratí svou moc. 

Dívka se vrátí do hadí podoby. Galvano si vyčaruje družinu a úlovek (má zadní nohy 

koňské, přední gryfa, ocas rybí, křídla z pavích per, tvář ženy, jedno oko černé a 

druhé bílé). Troiano ze strachu před smrtí opustí dvůr. Za rozbřesku si Galvano 

přičaruje Pannu. Galvano se líbí královně. Královna vyhlásí soutěž ve vychloubání, 

kdo má nejcennější šperk. Galvano se pochlubí svou milou. Do tří dnů ji musí 

předvést. Prsten ztratí svou moc. Když už má být Galvano popraven, Panna se 

• 
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smiluje a ukáže se. Vynadá Galvanovi a řekne mu, že už ji nespatří. Vrátí se k 

Morganě a taji vsadí do vězení, kde nevidí světlo, slunce, měsíc ani hvězdy a stojí 

po prsa ve vodě. Galvano se vypraví Pannu hledat. Potká rytíře Breuse, který si to 

chce rozdat s rytíři Kulatého stolu. Galvano ho srazí první ranou a pokračuje v cestě. 

Putuje šest měsíců, až dorazí ke hradu. U stolu mu posluhují čtyři dívky. Dalších sto 

pláče ve dvoře. Galvano se ptá, proč tak naříkají. Pláčou pro uvězněnou Pannu; za 

její uvěznění může zlý rytíř Galvano. Galvano se ptá, kdeji hledat. Jedna z dívek mu 

ukáže cestu. Galvano dojede k tvrzi obklopené zahradou, kde žije paní se stovkou 

děvčat. Paní pronese nenávistnou řeč proti mužům. Když se Galvano prohlásí za 

známého rytíře Galvana, povolá na něj sto rytířů. Galvano se s nimi vypořádá. Paní 

se zalíbí, odvede ho do komnaty. Galvano jí řekne, že se jmenuje Pover Cavalieri. 

Paní se mu nabízí. Galvano z ní vytáhne, kde najde Pannu. Musí do města Pela Orso, 

kde stojí hrad, vystavěný kouzlem. Galvano odjíždí se slovy "až se vrátím, potěším 

se s vámi". Dorazí k Pela Orso. Vydává se neúspěšně za kupce, stráž ho nevpustí. 

Galvano dobyde celé okolí. Čtyři roky obléhá město. Po dlouhých bojích se mu 

město vzdá. Dobývání hradu není snadné. Hluk boje je slyšet až do Pannina vězení. 

Služebná, která jí nosí polívku, jí řekne, že vysvobození je blízko. Na požádání jí 

přinese psací potřeby. Dívka hodí dopis z hradeb. Dostane se ke Galvanovi. Píše mu, 

ať přeruší obléhání a po patnácti dnech oblékne sto svých rytířů zeleně do dívčího a 

sebe do červeného. Morgana si bude myslet, že je to její sestra Jezerní paní, protože 

tak přijíŽdívá. Galvano pobíjí vše živé, až se dostane k Morganě. Nechá se dovést do 

vězenÍ. Na Pannino přání Morganu neusmrtí, ale uvrhne ji do téhož vězenÍ. Vrátí se 

s Pannou k Artušovu dvoru. 
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Liombruno 

Chudý rybář má tři syny. Jednoho dne nic neuloví; dorazí k ostrůvku, kde 

potká ďábla. Ďábel rybáři nabídne, že mu dá ryby a peníze, když mu přivede jednoho 

syna. Rybář mu slíbí nejmladšího. Přiveze bohatství domů, trápí se pro syna. Odvede 

osmiletého chlapce na ostrůvek a zanechá ho tam. Řekne mu, ať počká, že se pro něj 

vrátí. Když se objeví ďábel, chlapec se pokřižuje a ďábel zmizí. Objeví se dívka, 

napůl člověk, napůl orlice. Řekne chlapci, že ho odvede z ostrůvku. Chlapec chce 

čekat na otce. Orlice mu řekne, že ho vezme za otcem. Nese ho tak vysoko, až mu 

ohoří vlasy. Její hrad je vzdálen čtyři sta dní, ona to však zvládne kouzlem za jednu 

noc. Promění se v překrásnou desetiletou dívku. Jmenuje se paní Aquilina, paní 

Orlice. Dá chlapci vzdělání. Když dorostou, vezmou se. Liombrunovi se zachce vidět 

rodinu. Aquilina ho pustí s tím, že se má do roka vrátit. Daruje mu kouzelný prsten, 

který mu dá vše, čeho se mu zachce. Pasuje ho na rytíře a opásá ho mečem. 

Cestu čtyř set dní překoná kouzlem. Večer ho Aquilina uspí a ráno se 

Liombruno probudí ve své zemi. Vyčaruje si koně, ošacení, peníze a družinu. 

Liombruno řekne svým příbuzným, že se ho ujali a takto ho vybavili bohatí kupci. 

Po devíti měsících chce odejet, ale přemluví ho, aby se zúčastnil turnaje o ruku dcery 

krále Granady. Liombrunovi se zachce zkusit štěstí. Vyčaruje si koně a zbroj a 

rozloučí se se svými. V turnaji zvítězí. Král mu nabízí ruku své dcery; na slova 

"budeš mým zetěm" odpoví Liombruno "rád". Králi se nějak nepozdává, podezřívá 

ho, že má někde ženu. Vyhlásí soutěž ve vychloubání. Liombruno se pochlubí krásou 

své ženy. Má třicetidenní lhůtu, do kdy ji předvést. Chce pomocí prstenu přivolat 

Aquilinu, ta se však neobjeví. Třicátého prvního dne, když už má Liombruno přijít 
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o hlavu, pošle nejdřív své dvě služebné a pak se objeví sama. S nenávistnými slovy 

nechá Liombruna beze zbraní a bez koně a zmizí. 

Tři loupežníci okradli dva kupce. Hádají se o peníze, plášť a boty. Zavolají 

Liombruna, který je nablízku, aby je rozsoudil. Plášť způsobuje neviditelnost, 

kouzelné boty jsou rychlé jako vítr. Půjčí Liombrunovi plášť, aby ho vyzkoušel. 

Neviditelný Liombruno si vezme peníze a boty. Loupežníci se navzájem pobijí. 

Liombruno se vrátí pro zbytek peněz. Dorazí s větrem o závod do krčmy, popíjí tam 

se třemi kupci. Zeptá se jich na zemi paní Aquiliny. Kupci mu řeknou, že mu může 

poradit jen vítr. Sdělí mu, kam chodí spát kjednomu poustevníkovi na šedesát větrů. 

Zrazují ho od nebezpečné cesty. Ukážou mu cestu k hoře, kde poustevník sídlí. 

Liombruno se dohodne s poustevníkem. Žádný z větrů nic neví, až Scirocco přichází 

z Aquilíniny země a zítra se tam zase chystá. Liombruno se s ním domluví a ráno se 

nechá do té země dovést. 

Liombruno vstoupí bez váhání v plášti do Aquilinina hradu. Hoduje 

neviditelný u Aquilininy tabule. Aquilína se obává, že se Liombrunovi něco stalo, a 

proto se dějí divné věci. Liombruno nechá padnout prsten do talíře. Aquilina omdlí 

a musí ji uložit do postele. Neviditelný Liombruno si k ní lehne a líbá ji na tvář a 

ústa, až se vzbudí. Liombruno však, než se vzbudí, vklouzne do pláště. Kdyžji znovu 

políbí, Aquilina ho zahlédne. Potřetí jen dělá, že spí. Zeptá se ho, kde se naučil 

kouzlít. Liombruno jí vše vypráví. Žijí spolu šťastně. 

Paní Elena 

Arnaldo di Girondaje synem Ameriga. Vezme si dívku z dobré rodiny, s níž si pořídí 
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dceru Elenu. Když už je Elena na vdávání, pošle ji otec na Karlův dvůr a tam ji 

provdají za pana Ruggieriho. Ruggieri a Elena žijí v Girondě, mají spolu dva syny, 

Arnalda a Girondina. Elena je velmi krásná, každý se do ní zamiluje. Na Karlově 

dvoře se pořádá soutěž ve vychloubání. Ruggieri se pochlubí krásou své ženy. Na 

dvoře začne pitka. Rytíř Guarnieri se holedbá, že Elenu bude mít. Vsadí se s 

Ruggierim o ztrátu hlavy. Karel si podrží jako rukojmí Guarnieriho syny. Guarnieri 

se se svými muži předvádí se zbraněmi v okolí Elenina paláce. Jednoho dne se ukáže 

v okně komorná paní Eleny. Zeptá se Guarnieriho, pro koho pořádá z lásky parády 

se zbraněmi. Guarnieri se svěří, čím se chlubil na Karlově dvoře. Komorná ho od 

jeho úmyslu zrazuje; není cudnější ženy nad Elenu. Guamieri ji přemluví, aby mu 

pomohla. Slíbí jí, že si ji vezme za ženu. Komorná mu zevrubně popíše, jak je 

uspořádán palác a jak je Elena krásná. Elenu hlídají dva lvi, dva draci a fena. 

Komorná dá Guarnierimu Eleniny šperky a pás jako důkaz pro Karla a Ruggieriho. 

Guarnieri se tím vykáže u dvora. Ruggieri poprosí Karla, aby mu před smrtí dovolil 

zajet do Girondy. Zabije lvy, draky i syny. Elenu vyhodí z okna do řeky. Elena se 

však s pomocí boží zachrání a vrátí se do paláce, kde už Ruggieri není. Elena napíše 

otci, že jsou synové mrtvi a ona neví, co se děje. Společně vyrazí s vojskem na Paříž. 

Ruggieri poklekne před Karlem aje připraven na smrt. Když užjde na smrt, dorazí 

Elena, která řekne císaři, že je Ruggieri odsouzen neprávem. Dají zavolat 

Guarnieriho. Guarnieri drze tvrdí, že ji měl, a vykáže se šperky. Následuje slovní 

přestřelka mezi Elenou a Guamierim. Elena navrhne, že spolu budou bojovat, kdo 

má pravdu. Elena zvítězí v boji a Guamieri přizná, jak získal šperky s pomocí 

komorné. Guarnieri přijde o hlavu a komorná je upálena. Ruggieri je nešťastný a 

• 
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uteče ode dvora. Elena vše poví otci. Amaldo chce zabít Ruggieriho, ale Elena ho 

uprosí, aby tak nečinil. Elena a Ruggieri se znovu vezmou před Karlem. 

Cerbino 

Guglielmo, sicilský král, měl syna Ruggieriho a dceru Costanzu. Ruggieri zemřel 

dřív než otec a zanechal po sobě syna Cerbina. Pověst o Cerbinovi jde světem, až se 

o něm doslechne dcera tuniského krále. Na dálku se do sebe zamilují. Posílají si 

posly. Tuniský král se rozhodne provdat dceru za krále Granady. Cerbino se chystá 

ji cestou zadržet a unést. Tuniský král ví o jejich lásce. Vyžádá si na Cerbinově 

dědovi, který o této lásce nic neví, volný průjezd jeho vodami. Guglielmo pošle na 

důkaz souhlasu tuniskému králi rukavici. Princezna pošle posla Cerbinovi. Cerbino 

odjede na koni do Messiny a dá dohromady vojsko ze svých přátel. Vyzbrojí dvě 

galéry. Čeká u sardinských břehů, až bude projíždět princezna. Cerbino promluví ke 

svým mužům povzbuzující řeč. Promluví výhrůžně k S aracénům. Ti mu zčerstva 

odpoví a ukážou mu rukavici. Cerbino zahlédne svou milou a vidí, že je ještě 

krásnější, než siji představoval. Následuje Cerbinův monolog. Promluví uštěpačně 

k Saracénům a vyzve své muže k boji. Následuje barvitý popis bitvy. Když Saracéni 

vidí, že jsou v koncích a Cerbino se chystá zapálit jejich loď, zabijí princeznu před 

Cerbinovýma očima. Mrtvolu hodí do moře. Cerbino se rozzuří a bitva velmi krutě 

pokračuje. Vítězný, ale nešťastný Cerbino se vrátí na Sicílii. Pohřbí milované tělo na 

ostrůvku Ustica. Následuje rozsáhlý monolog. Na Guglielmův dvůr dorazí posel v 

černém, který Cerbinova děda zpraví, co se přihodilo. Přes prosby lidí ode dvora, 

přesto, že jemu samému to působí bolest, Guglielmo odsoudí Cerbina k smrti, aby 
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bylo spravedlnosti učiněno zadost. Cerbino pronese před smrtí svůj poslední 

monolog. Děd ho dá s pláčem pohřbít. 

Gibello 

Král Tarsiano z Bravisse odsuzuje ženy, které porodí dvojčata k upálení. Královna 

otěhotní a tajně porodí dvojčata. Chůva má druhého chlapce hodit do moře. Potká 

však kupce a dítě jim daruje. Kupci chlapci najdou chůvu. Donesou ho do města 

Gienudrisse. Chlapec je tak krásný, že vypadá, jako by se narodil v ráji. Ujme se ho 

devítiletá, krásná dívka Argogliosa. Každá chůva se do něj zamiluje. Dají mujméno 

Gibello. Poskytnou mu výchovu. Gibello ve všem vyniká. Na turnaji mu jeden rytíř 

vmete, že ho přinesli kupci a že se neví nic o jeho původu. Gibello promluví s 

Argogliosou, ta ho utěšuje, ať se o svůj původ nezajímá a vezme si ji za ženu. 

Gibello se nechce ženit, dokud nebude znát svůj původ. Dívka mu řekne, jak to bylo 

s kupci, a dá mu zlatou látku, do níž byl zabalen. Argogliosa chce popravit rytíře, 

který vše Gibellovi řekl, ale Gibello jí to rozmluví. Gibellovije sedmnáct let. Přijede 

do Val Bruna k Černému rytíři. Černý rytíř chce, aby se Gibello připojil ke dvěma 

stům rytířů, kteří mu slouží. Bojují a Gibello učiní Černého rytíře svým vazalem. 

Pobyde tři dni a jede dál. Dorazí k pevnosti na hoře, kde sídlí Červený rytíř. Ten 

vládne třem stům rytířů a více než tisíc jich zabil. Červenému rytíři se Gibello líbí 

a řekne mu, ať se stane jeho vazalem. Gibello hrdě odpoví a Červený rytíř mu 

navrhne souboj. Gibello přede všemi vyhodí rytíře ze sedla. Učiní ho svým vazalem. 

Dorazí do města Serpentina, kterému vládne krutý, podivínský vévoda. Když uvidí 

krásného Gibella, začne se bát o vévodkyni a dá ho uvěznit. Vévodkyně se do 
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krásného vězně zamiluje. 

Král Tarsiano s královnou, Gibellovi rodiče, vyberou svému SynOVI, 

Gibellovu dvoj četi, za ženu pannu Argogliosu. Vyšlou k ní posly, Argogliosa vzkáže, 

že se nechce vdávat. Tarsiano se rozzuří, že ji tedy získají násilím. Tarsiano sbírá 

voj sko, do něhož vstoupí také vévoda ze Serpentiny. Vévodkyně se nabízí Gibellovi. 

Gibello ji uprosí, aby ho pustila do Gienudrisse bojovat proti Tarsianovi. Vévodkyně 

ho pustí s tím, že se musí do vězení vrátit. V hloubi duše si myslí, že siji, až se vrátí, 

zamiluje. Musí jí slíbit, že zabije jejího vévodu. Cestou Gibello zmobilizuje 

Červeného a Černého rytíře s jejich muži. V Gienudrisse jsou rádi, že přišla pomoc, 

Argogliosa objímá Gibella. Následuje bitva. Gibello bojuje se svým bratrem, jemuž 

musí král Tarsiano přijít na pomoc. Gibello zabije v boji vévodu ze Serpentiny. 

Gibello a obránci Gienudrisse útočníky odrazÍ. Král Tarsiano se musí vzdálit. Gibello 

se k zármutku Argogliosy vrátí do vězenÍ. Vévodkyně je celá šťastná, že je vévoda 

po smrti. Znovu se Gibellovi nabízí, slibuje mu, že ho učiní pánem vévodství. 

Gibello je k jejím prosbám hluchý. Stane se, že král Tarsiano pozve vévodkyni na 

slavnost. Teď teprve v pláči lituje vévodkyně vévody, protože ji nemá kdo 

doprovodit. Gibello se jí nabídne, že ji doprovodí, když mu dá svobodu a nechá ho 

vrátit se domů. Vévodkyně souhlasí, ještě pořád si dělá naděje. Gibello s sebou 

vezme svých tři sta červených a dvě stě černých mužů. Všichni vidí, jak se Gibello 

podobá bratrovi. Královna si ho dá zavolat a Gibello jí o sobě vše řekne. Královna 

vidí, že je to její syn. Zavolá chůvu a uhodí na ni. Chůva poví, jak ho dala kupcům. 

Královna v pláči řekne Gibellovi, že je její syn a ona musí zemřít, ale je šťastna. 

Novinka se rychle rozhlásí, druhý syn chystá oslavy. Král chce královnu odsoudit k 
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smrti. Všichni jsou proti, moudrý Gibello to králi Tarsianovi rozmluví. Dorazí 

Argogliosa s družinou a vezmou se v přítomnosti Gibellova otce. Vévodkyně zemře 

láskou. Svatební oslavy trvají rok. 

Paní z Vergiú 

Burgundsku vládne vévoda Guernieri. Má oblíbeného rytíře Guglielma. Guglielmo 

miluje paní z vévodova příbuzenstva, paní z Vergiú. Jejich láskaje tajná, a aby o ní 

nemuseli říci ani nějakému služebníku, poslíčka lásky jim dělá fenečka. Kolem 

paláce, kde paní z Vergiú sídlí, je krásný sad. Když fenka vidí přicházet Guglielma 

v doprovodu další osoby, štěká. Když přichází sám, fenka nejdřív proběhne sadem, 

nenajde-li někoho. Když nikoho nenajde, jde ke své paní a ukloní se. Potom se spolu 

milenci radují. Na rytíři je dobře znát, že je zamilovaný, nikdo však netuší do koho. 

Vyhledává souboje. Vévodkyně si myslí, že je Guglielmo zamilován do ní. Dává 

Guglielmovi najevo své city, ale on dělá, že si ničeho nevšiml. Jednou, když vévoda 

odjede, pozve vévodkyně Guglielma na partii šachu. Velmi vášnivě mu vyjeví svou 

lásku. Guglielmo ji ostře odmítne s tím, že něco takového nemůže svému pánovi 

udělat. Vévodkyně mu vyhrožuje, že se zasadí o jeho smrt. Guglielmo vše vypoví své 

paní, ta ho utěšuj e. Vévodkyně si stěžuj e muži, že po ní Guglielmo chtěl nízkou 

lásku a dokonce ji chtěl znásilnit. Nebude spokojená, dokud ho neuvidí čtvrtit. 

Moudrý vévoda vidí, že žena lže, ale slíbí jí, že ji pomstí. Je na vážkách, jestli jeho 

žena opravdu lže. Dá si zavolat pana Guglielma, ten se brání tím, že májinou ženu. 

Vévoda mu řekne, že mu musí říci, o koho jde, má-li uvěřit jemu a ne vévodkyni. 

Rytíř prodělá duševní boj. Nakonec to zařídí tak, aby byl vévoda svědkem hry s 

i 
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fenečkou a jejich milostných hrátek. Když jde vévoda s vévodkyní spát, žena mu 

vyčte, že ji nepomstil. Když ji vévoda odbyde s tím, že má Guglielmo přítelkyni, 

moří ho tak dlouho, až jí řekne, že jde o paní z Vergiú. Na jedné slavnosti dá 

vévodkyně najevo paní z Vergiú, že ví o hře s fenkou a vévoda byl všeho svědkem. 

Paní z Vergiú odejde do jedné komnaty, drží fenečku na ruce a probodne se mečem. 

Náhodným svědkem je služebná. Když Guglielmo zjistí, co se stalo, probodne se 

také. Všichnijsounešťastní,jen vévodkyně se směje. Vévoda utne vévodkyni hlavu. 

Dá mrtvé pohřbít, vévodství předá svému synovci. Skončí svůj život v bojích se 

S aracény. 

Příběh o třech zoufalých mladících a třech vílách 

Sejdou se tři zoufalí mladíci a rozhodnou se, že se spolu vydají za dobrodružstvím. 

Jednoho večera přespí v hospodě, naberou si do čutor víno. Ráno pokračují v cestě. 

Večer dojdou na louku a utáboří se. Objeví se tři krásné dívky. Jeden z mladíků se 

s nimi dá do řeči, učiní jim nemravný návrh. Jedna z dívek odpoví, že je nebudou 

mít, pokud si je nevezmou za ženu. Dívky jim nabízí bohatství. Mladík řekne, že 

není ve stavu se ženit, leda by mu žena přinesla jmění. Když mu víla řekne, že může 

chtít, cokoli si řekne, mladík chce tašku, která by byla pořád plná peněz. Dostane ji, 

vyzkouší ji a vezme si vílu. Druhý mladík chce od druhé víly koberec, který ho 

neviditelného donese, kam se mu zachce. Vyzkouší koberec a vezme si vílu. Třetí 

mladík chce roh, na který když zaduje, objeví se deset čet ve zbroji. Na zkoušku si 

povolá sto čet. Mladíci si tedy vezmou víly. Když se ráno probudí, víly jsou pryč. 

Mladíci si nejdřív myslí, že se jim to zdálo. Vyzkouší znovu zázračné věci a vyrazí 
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do Říma, kde stráví čtyři měsíce. Potom se rozhodnou odejet do jiných zemí. Ten s 

taškou odjede do Španělska. Je vyhlášeným hráčem dámy a šachů. Dá si ho zavolat 

královna. Po hře ho pozve na večeři. Mladík se do ní zamiluje. Po večeři znovu hrají. 

Královna mu nabízí svou ruku a království, když jí ukáže, jak se používá zázračná 

taška, a tuto taškují dá. Pozve ho k sobě, až bude sama. Sluhům přikáže, aby Biagia, 

až přijde, vyhodili a dali mu deset ran holí. Tak se také stane. Biagio se vrátí do Říma 

a vyškemrá na kamarádovi koberec s tím, že na něm chce vniknout oknem do 

královniny komnaty a vzít jí tašku. Královna na něm lstí vymámí i koberec. Opět ho 

dá vyhnat. Biagio odjede do Říma a uprosí druhého kamaráda, aby mu půjčil roh. 

Chce s královnou bojovat. Obklíčí královnino město. Královnajde za Biagiem a opět 

ho zmámí neupřímnými slovy. Biagio jí vysvětlí moc rohu. Vymámí z něho roh a 

ujede s ním. Biagiovo vojsko zmizí. 

Biagio si zoufá. Víla, která dala mladíkům roh, způsobí, že Biagio najde flky 

se zvláštní mocí. S každým snědeným flkem narůstá Biagiovi na dlaň. ocasu. Najde 

další flky, po nichž ocas mizí. Biagio dostane nápad, jak získat zpět své věci. Natrhá 

si od každého druhu flků osm a odebéře se do královnina města. Prodává osm flků 

před palácem. Královna si pro ně dá poslat. Společně se dvěma komornými sní flky. 

Královně narostou čtyři dlaně ocasu, komorným po dvou. Střídají se u nich lékaři, 

ale nic nepomáhá. Biagio si půjčí od jednoho doktora, jemuž slíbí pět set dukátů, 

koně, purpurový šat a dva sluhy. Vydává se za tureckého doktora. Nejdřív mu dají 

léčit obě komorné. Aby je mohl léčit, musí vidět a osahat ocasy. Dá jim sníst po dvou 

flcích a "nemoc" zmizí. Druhého dne zbaví královnu poloviny ocasu. Královna mu 

na jeho požádání slíbí, že mu ukáže své poklady. Vysvětlí mu, jaká je moc tašky, 
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koberce a rohu, aby o tom mohl vyprávět ve své zemi. Biagio se zmocní tašky a rohu 

a zmizí na koberci. Vrátí se ke svým druhům. Královně zůstane na dvě dlaně ocasu. 

Paní Lionessa 

Madonna Lionessa je paní Lombardie, žij ev Miláně,j e matkou Azolina Romana, její 

manžel se jmenuje Capitano. Je moudrá a krásná, se šestitisícovým vojskem dobývá 

města. Požádá-li j i někdo o lásku, dá mu utnout hlavu. Capitanovi se zachce navštívit 

francouzského krále v Paříži. Bojují spolu proti Saracénům. Capitanovi se zalíbí 

královna a udělájí návrhy. Král ho nechce dát usmrtit, ale vyříznout mu kus jazyka. 

Capitano si vyžádá odklad sto dní a napíše ženě, že je v nebezpečí smrti. Lionesse 

se zjeví anděl a poradí jí, ať se převleče za Šalomouna ajde světem obnovit zákony. 

Shromáždí tři sta knih, tisíc kněží a sto mudrců. Všichni o Šalomounovi mluví, klér 

se třese. Šalomoun dorazí k Paříži, kde ho vítají král s královnou. Šalomoun si dá 

udělat trůn se sedmi stupni. Povolá si mezi jinými Capitana a přikáže mu, ať se mu 

každý den hlásí. Rozhodne se odejet do Říma napravit papeže a kardinály. Capitano 

se každý den hlásí a píše dopisy své ženě netuše, jak blízko ji má. Šalomoun ho učiní 

svým tajemníkem. Rozpráví s Capitanem o jeho ženě. Nabízí mu bohaté nevěsty, ale 

Capitano miluje svou ženu. V Římě Šalomoun pohovoří s papežem. Odebéře se do 

Sieny a Florencie. Kam přijde, tam napravuje klér. Když míří do Boloně, poprosí 

Capitano, aby se mohl vrátit domů, protože boloňský lid je mu nepřátelský. 

Šalomoun ho pozve k sobě, až budou všichni spát. Přijme ho nahá. Když mu po 

lopatě řekne, že je jeho žena, Capitano omdlí. Celou noc se spolu těší. Šalomoun 

napíše všem, včetně papeže, že odchází do pozemského ráje. Lionessa dá postavit 
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sedmnáct kostelů a klášterů. 

Bruto Británský 

Bude se vyprávět o tom, j ak skvělé věci udělal Bruto Británský z lásky k jedné paní. 

Bruto se zamiluje a požádá paní tajně o lásku. Král Artuš májestřába a dva psy, kteří 

hlídají poklad, list s pravidly lásky napsaný zlatými písmeny. Ten list chce Brutova 

paní; až jí ho přinese, dá mu svou lásku. Bruto jede neútěšnou krajinou, až potká 

vílu, která mu nabídne pomoc. Víla mu řekne, že se nejprve bude muset pochlubit 

svou krásnou paní a potvrdit svá slova v boji. Rukavici pro jestřába bude muset 

získat bojem se dvěma obry. Víla mu daruje koně rychlého jako vítr. Bruto dojede 

k řece, kterou nemůže přej ít. Jede tedy podél řeky, až dorazí ke zlatému mostu, přes 

který se přelévá voda. Most hlídá rytíř, kterého Bruto přemůže. Obr na druhé straně 

mostu začne mostem pod projíždějícím Brutem třást. Bruto přesto přejede a strážce 

srazí do vody. Obr se utopí. Bruto dojede na louku s překrásným palácem, na louce 

je stříbrný stůl plný jídla a pod borovicí stříbrná nádoba s ovsem pro koně. Bruto se 

dá do jídla. Z hradu vyjde obr s obrovským kyjem. Obr řekne Brutovi, že ten stůl je 

připraven pro lepší lidi. Bruto opáčí, že si připadá dost vznešený, a řekne obrovi, že 

jede k Artušovi pro jestřába. Bruto nabízí obrovi boj, obr říká, že tím kyjem zabil už 

více než pět set mužů. Bruto zvítězí v boji a získá rukavici. Vrátí se pro koně ajede 

dál. Dorazí k Artušovu paláci. Poklekne u Artušova trůnu. Na dotaz, proč přijel, 

řekne, že si přijel pro jestřába. Požaduje tak dar, pro který už tisíc rytířů zemřelo. 

Bruto se pochlubí svou paní, která po něm požaduje jestřába. Bruto bojuje s jedním 

baronem. V boji zvítězí. Vezme si jestřába, list a psy. Všichni u dvora litují, že 



118 

odjíždí tak statečný rytíř. Setká se ještě cestou s vílou a vydá se na cestu za svou 

paní. 

Gismirante 

Rytíř od Artušova dvora Cortese se usadil v Římě. Když je jeho synovi 

patnáct, je vyspělý na třicet. Cortese cítí blízkost smrti a poradí synovi, aby po jeho 

smrti odešel na Artušův dvůr. Dá mu doporučení pro rytíře Kulatého stolu. 

Gismirante pohřbí otce a učiní, jak mu poradil. Pobyde u dvora sedm let. Na dvoře 

je zvykem nic nejíst, pokud nepřicházejí čerstvé zprávy. Gismirante se nechá pasovat 

na rytíře a odjede s tím, že zbaví dvůr tohoto neštěstí. Jede a jede, až se setká s 

moudrou vílou. Víla přichází z podivné země. Žije tam krásná dívka, králova dcera, 

kterou je možno spatřit jen jednou do roka, v předvečer svátku svatého Martina. 

Když jede na slavnost, nesmí nikdo vyjít z domu. Kdo bude venku, přijde o hlavu. 

Víla o tomto svátku viděla dívku a sebrala vlas, který jí vypadl. Víla mu daruje 

dívčin vlas. Gismirante se vrátí s novinkou ke dvoru, najedí se. Gismirante odjede 

k Artušovu zármutku ode dvora, aby viděl tu paní. Jede více než osm měsíců, aniž 

by zažil nějaké dobrodružství. V hustém lese uvidí draka a gryfa, jak bojují. 

Osvobodí gryfa a zabije draka. Dá hladovému orlu kus masa ze zadku svého koně. 

Osvobodí jestřába od hada. Potká druhou vílu a vypoví jí, kam má namířeno. Víla 

ho zrazuje od cesty, ať zůstane s ní. Gismirante chce jet dál, a tak mu daruje koně, 

který za tři dni ujede cestu deseti let. Slíbí víle, že se k ní vrátí. Na kouzelném koni 

dorazí za tři dni do dívčina města. Ubytuje se. Přišel předvečer svátku svatého 

Martina, král dal vyhlásit, že kdo uvidí jeho dceru, zemře. Všichni se schovají v 
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domech. Gismirante se schová v kostele za oltář. Přichází dívka ve společnosti lva 

a draka. Vidí krásného, statečného Gismiranta. Domluví se, že pro ni na sklonku noci 

přijde a odvede ji do své země. Gismirante se vrátí tam, kde se ubytoval. Dívka uspí 

všechny stráže. Dívka s sebou vezme drahokamy a hůlku, která dokáže vysušit řeku 

a při opětovném doteku vodu vrátit na své místo. Ozbrojí se a vezme si koně tak 

lehkého, že je jako motýl. Stráže je nechtějí pustit z brány. Pustí je, až když jim 

Gismirante hrozí smrtí. Král je ráno dá sledovat vyzbrojeným lidem. Král vidí v 

dálce dva rytíře a dáje sledovat, protože myslí, že to jsou oni. Dojedou na planinu, 

kde teče řeka. Dívka se dotkne vody hůlkou, přejde, myslí, že rytíř přešel také, a vrátí 

vodu na své místo. V pláči chce, aby vodu také nějak přešel. On se pustí do boje. 

Bojuje statečně, nakonec srazí krále z koně a králův lid uteče. Daruje králi život. 

Doj edou k prameni. Když Gismirante spí, dívku mu uloupí divý muž. 

Gismirante si zoufá. Jistě by se sám utopil, kdyby si nevzpomněl na vílu. 

Doj ede k nezměrnému vodstvu, které nelze přej ít lidskou nohou. Zoufalý Gismirante 

se chce utopit. Tu se objeví gryf, kterému pomohl od draka, a přenese ho na druhou 

stranu. Dorazí k víle, ta se ho snaží přemluvit, aby s ní zůstal, když však vidí, že je 

pevně rozhodnut hledat svou paní, poradí mu, že se má zeptat, kde má divoch srdce. 

Divý muž vězní dívku spolu se čtyřiceti třemi paními v kovovém paláci. Až 

Gismirante uvidí v okně dívku, má se zeptat, kde má divý muž srdce. Gismirante se 

zařídí podle víliny rady. Dívka vyzví na divochovi, kde má srdce, s tím, že ho chce 

adorovat. Nejdřív ji klame, řekne jí, že jeho srdce je v jednom sloupu. Když však 

dívka před sloupem klečí celou noc, obměkčí se a řekne jí pravdu. Srdce hlídá 

nadpřirozený vepř. Když někdo zabije vepře, vyjde z něj zajíc a ze zajíce vrabec. 
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Gismirante, kterému dívka ráno vše řekla, jede za vílou. Dorazí do Říma. Celý dvůr 

je nešťastný, protože císař musí poslat na smrt vepři svého syna. Gismirante jde za 

císařem a řekne si o zbraň a koně, aby mohl zabít vepře. Císař mu, dokáže-li to, chce 

dát svou dceru za ženu. Gismirante si vybírá zbraň. Všechny rozlomí, až mu přinesou 

takovou, kterou nesou čtyři muži. Vyskočí na sto koní, až zkrotí toho nejdivočejšího. 

Když císař vidí, jak je Gismirante statečný, raději by poslal syna na smrt, aby si 

zachoval Gismiranta. Gismirante odmítne. Toho dne, kdy dojde k boji s vepřem, 

sněží. Bojují. S pomocí víly, jejíž hlas mu radí použít nůž, zabije vepře. Z vepřova 

těla vyběhne zajíc a mizí v lese. Orel, kterému Gismirante pomohl, mu zajíce 

přinese. Zajíc se změní ve vrabčáka. Vrabčák ulétá, ale jestřáb, jemuž pomohl, ho 

přinese živého. Osvobození Římané se radují. Gismirante se rozloučí. Král se diví, 

protože mu chtěl dát dceru, ale respektuje jeho vůli a dá mu na cestu množství 

šperků. Dojede k víle. Ta mu řekne, ať vrabce nezabíjí, protože by se nedostal do 

paláce. Divoch mu musí říci, kde je vchod. Divoch je nemocný a Gismirante se má 

vydávat za lékaře. Tak také učinÍ. Divoch dá dívce prsten, který ukáže vchod. Dívka 

hodí prsten z okna Gismirantovi. Když je Gismirante vevnitř, zabije vrabčáka a 

divoch zemře. Víla řekne Gismirantovi, že orel, gryf a jestřáb jsou její bratři. 

Gismirante se všemi dámami dorazí k Artušovi. Propustí je domů a jejich mužové 

mu dají dary. Gismirante představí Artušovi svou milou. Vezmou se a žijí spolu 

šťastně. 

Královna z V)Jchodu 

Královna z Východu je velmi mocná, mladá a krásná. Její muž je starý a k 
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ničemu. Je velmi zbožná. Má zálibu ve hraní a zpěvu, je-li na světě nějaké potěšení, 

chce ho užít. Jako stráž má tisíc statečných mužů a tisíc Turků, černých jako uhel. 

Doslechne se o ní římský císař. Zamiluje se do ní a rozhodne se, že ji udá papeži, aby 

musela přij et do Říma. Udá j i, že si dělá z tohoto světa ráj. Papež k ní vyšle posla. 

Královna vzkáže, že je ráda, že bude konečně moci navštívit Řím a políbit místa, 

kam papež klade nohy. Císař se vyptává posla na její krásu a ponouká papeže, aby 

jí dal lhůtu, do kdy musí přijet. Papežjí dá lhůtu padesát dní. Její poddaní jí nabízejí, 

že pojedou se svými muži do Říma namísto ní. Královna je rozhodnuta jet. Vezme 

si na ochranu deset tisíc rytířů, z nichž polovinajsou obři z Východu, celí černí. Má 

nádherný průvod a veze s sebou velké bohatství. Poklekne před papežem. Papež jí 

sdělí obvinění, že si dělá ze světa ráj. Královna se brání poukazem na svou zbožnost. 

Dá poslat všechny pryč a ukáže papeži žíněnou košili a pás cudnosti, které nosí už 

patnáct let. Poprosí papeže, aby jí u Pána vyprosil syna. Císař jí přijede navštívit. 

Nezdrží se a zajde za velitelem papežského vojska. Řekne mu, že královna chce 

získat papežství a císařství. Velitel mu odpoví, že jeto pro něj novinka, ale že je na 

to připraven. Královna pošle císaři ajeho matce císařovně dary. Velitel poradí císaři, 

aby se obrátilo pomoc na svou matku. Matka pozve královnu z Východu do svého 

paláce. Královna z Východu má podezření, a tak si s sebou vezme meč a tisíc Turků 

převlečených za ženy. Matka chce svého syna a královnu z Východu zavřít o samotě. 

Královna z Východu v nastalé šarvátce zabije mečem, ranou do hlavy, císařovu 

matku. 

Královna zabije ještě deset služek. Vrátí se do svého bydliště. Papežjí napíše 

varovný dopis. Její lidé j í radí, ať se zachrání, a na ně nebere ohled. Císař nabádá své 
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lidi, ať usmrtí královnin lid a paní ať svléknou donaha a odvedou do Říma. Královna 

se modlí. Zjeví se jí anděl, který jí věnuje kouzelnou hůlku. Tu má hodit mezi své 

nepřátele se slovy: "Zmizte jako kouř ve větru." Královna tak učiní a všichni utečou. 

Císař si stěžuje papeži, že královna zabilajeho matku a deset služebných a zvítězila 

nad ním ďábelským uměním. Papež opáčí, že je to svatá žena a císař jí chtěl ublížit. 

Zvítězila božím zázrakem. Císař se kaje. Papež napíše královně, jak si věci stojí. 

Večer chce královna po muži jeho povinnost. Otěhotní a všem ohlásí, že j e obtěžkaná 

mužským potomkem. Jej í muž zemře. Královna porodí holčičku; paní Berta, 

služebná, má přichystaného chlapečka, kterého ukáže jako dědice. Vychovávají 

holčičkujako chlapce. Pošloujijako chlapce do školy do Boloně. Dívka vyrůstájako 

chlapec,je velmi krásná, zamilovávají se do ní ženy. Královna napíše paní Bertě, ať 

se dcera přijede dát korunovat na krále. Její příjezd doprovázejí velké oslavy. Všichni 

krále obdivují. Skvěle šermuje, hraje na hudební nástroje, skvěle mluví. Císař má 

dceru na vdávání. Papež mu poradí, ať ji provdá za krále z Východu. Císař vyšle ke 

králi z Východu posla. Není možno odmítnout, i Rada si přeje tento sňatek. Královna 

je zoufalá, že její dcerajde na smrt. Odjedou k císařovu dvoru, král, Berta a družina. 

Král-dívka dorazí s velkou slávou do Říma. Papež mu žehná. Všichni se 

podivují jeho božské kráse. Je krásný jako Absolon. Spolu s papežem se vydají k 

císaři. Král padne císaři k nohám. Císař přivolá dceru, ta se sňatkem s krásným 

králem ráda souhlasí. Císař je dá oddat s pěti drahocennými prsteny. Konají se 

oslavy. Berta poradí králi-dívce, ať řekne nevěstě, že si ji vzal-vzala z politických 

důvodů, a přemluví ji k udržování panenské čistoty. Král-dívka se ženě ke všemu 

přizná. Dohodnou se, že si budou sestrami, nikomu nic neřeknou a budou zachovávat 
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společně panenskou čistotu. Berta, jíž král vše řekne, usoudí, že musí co nejdřív 

odejet. Falšuje dopis od královny-matky, v němž se praví, že je s ní zle a syn má 

hned přijet. Král se ženou odjedou k jeho matce. Najdou matku živou a zdravou. 

Královna se vzdálí na rok ode dvora. Podaruje římské barony, kteří to sdělí císaři. 

Berta řekne královně, jak se věci mají, a královna je ráda, že se nikdo o králově 

nedostatku nedozví. Jednoho horkého dne jsou spolu král se ženou svlečeni v 

zahradě. Bertaje přistihne v objetí. Pohádají se s ní. Berta zčerstva odjede do Říma 

a řekne císaři, že jeho zeť je žena a jeho dcera tedy ještě panna. Císař se poradí se 

svými rádci a rozhodne se, že je třeba zjednat spravedlnost. Císař napíše dceři a zeti, 

že mu není dobře. Ti dva se hned vypraví na cestu. Císař dělá, že se uzdravil, a hned 

se ptá dcery, jestli její manžel je muž nebo žena. Dcera odpoví, že má všechno, co 

má muž mít. Císař jí nevěří. Pošle krále na lov. Při návratu na něj má čekat koupel 

na zkoušku, zda j e či není muž. Jeden člověk to králi vyzradí. Král se chce ze strachu 

utopit. Modlí se ke kříži z meče zapíchnutého do země. Objeví se jelen a mezi jeho 

parožím se zjeví anděl a řekne králi, ať se vrátí k ženě a věnuje se jí, protože od této 

chvíle je muž. Král dotykem zjistí, že je to pravda, a modlí se "Te Deum laudamus." 

Císař dá v noci hledat krále po lesích se světly. Kdo ho najde, dostane tisíc uncí zlata. 

Králova žena pláče. Ráno zbloudilého krále najdou. Jeho žena má radost a větší bude 

mít, až se dozví tu novinu. Císař přiměje krále se svléknout před koupelí. Nakonec 

je spokojen. Král řekne ženě, jak to bylo s andělem. Král se ženou odjedou. Do krále 

se zamiluje mocná Trnová královna. Cestou domů ho vláká do své pevnosti a vyzná 

mu chlípnou lásku (viděla ho v koupeli). Uspí ho, vleze si k němu, nahému, do 

postele a těší se s ním, když se vzbudí a myslí si, že je se svou ženou. Královna 
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napíše tchyni a otci o pomoc. Císař pošle vojsko, které obklíčí pevnost. Trnová 

královna a mnoho jejích baronů je uvězněno. Královna-matka si nechá od syna 

potvrdit změnu, ke které u něj došlo. Vyhlásí slavnosti a turnaj. Trnová královna 

požádá strážce ve vězení o laskavost. Má pověsit na náměstí rukavici a čekat, kdo 

ji sundá. Rukavici sundá král Francie a zaváže se přijmout návrh spojený s touto 

rukavicí. Královna Galatea (Trnová královna) mu napíše, že je uvězněná pro lásku 

a že ji musí osvobodit, protože si vzal na náměstí její rukavici. Francouzský král 

intervenuje u krále z Východu a ten Galateu s jejími lidmi osvobodí. Královna 

Galatea se velmi úspěšně zúčastní turnaje. Zamilují se do ní čtyři králové. Král řekne 

matce, jak se lid připravuje do zbraně za tu královnu. Stará královna řekne, že čím 

dřív se Galatea rozloučí, tím líp. Pozvou ji do paláce, ona nechce přijít. Královna se 

synem jdou tedy za ní a požádají ji, ať odjede. Ona souhlasí s tím, ať ji doprovodí za 

bránu, aby jijejich lidé neusmrtili. Král s královnou-matkouji vyprovodí. Královna 

Galatea krále a královnu zajme a odvede do své země, která se jmenuje Valentra. 

Královna-manželka nařídí cizincům, aby vyklidili město. Všichni se vrátí k sobě 

domů. Celý Východ pláče, že se o králi neví. Král chce napsat císaři, ale strážce mu 

řekne, že je mrtev a celý Řím je ve zbrani. Král pošle tajného posla ke své ženě. 

Královna sebere lid a jede tam, kde je král uvězněn. Obklíčí město a šest měsíců 

vede takovou válku, že jí nakonec obyvatelé otevřou brány a vydají jí svou zemi. 

Královnu Galateu zajme. Když jedou hustým lesem, Galatea kouzlem nechá les 

zprava i zleva vzplát. Rozhodnou se, že se vrátí a půjdou přes moře. Když dorazí na 

břeh, učiní Galatea, že přes moře připlouvá vojsko a lodi mají římské vlajky. Posel 

řekne králi, že Římané jedou na pomoc paní, kterou zajal. Královna rozhodne, že ji 
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pustí. Učiní tak a neujdou ani míli a loďstvo zmizí. Král svolá lid a řekne všem, co 

způsobila Galatea. Lid chce válku. Galatea se o tom doslechne a odebírá se do Říma 

k Mohamedovi s prosbou o pomoc. Mohamed pošle na krále z Východu příšeru 

Roncigliona. Královna Galatea poděkuje Mohamedovi a spokojeně odjede. 

Ronciglione je obr černý jako uhel, oči má rudé jako oheň, jede na obrovském 

příšerném koni. K sedlu má přivázány čtyři lvy. Kolem je šest tisíc prasat s tesáky 

venku z huby více než čtyři pídě. Dorazí do královského města, prasata žerou, nač 

přijdou. Lidé zděšeně prchají. Obr přijde namáměstí, ozbrojenci utečou. Král k němu 

přijde a ptá se, co chce. Příšera mu řekne, ať dá ruce pryč od Mohamedovy chráněnky 

nebo pocítí krutou pomstu. Král řekne, že se už do ničeho pouštět nebude, a ať mu 

nestraší poddané. Královna vidí z okna, co se děje, a začne se modlit. Zjeví se jí 

anděl a poradí jí, jakou modlitbou příšeru zažene. Královna vykřikne na příšeru: 

"Verbum caro ... " a ta se smradem zmizí. Kněží jdou krajem a modlí se. Král 

zapomene na veškerou křivdu, ze soucitu se rozhodne Bertu strpět a povolá ji zpět. 

Berta se kaje ze svých hříchů. Všechen lid se obrátí na víru. Král s královnou se tak 

kají, že mohou po smrti v klidu jít na život věčný. 
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II corpus dei testi, dei quali tratta la nostra tesi, contiene i seguenti cantari: 

II Bel Gherardino, Pulzella gaia, Liombruno, Istoria di tre giovani disperati e tre fate, 

Gibello, Gismirante, Madonna Elena, Madonna Lionessa, Bruto di Bretagna, Reina 

d'Oriente, La donna del Vergiú, Cerbino. I testi sono editi da Ezio Levi nella sua 

famosa antologia.85 

I cantari sono poeml eplCl in ottava rima, primariamente destinati alla 

recitazione sulle piazze e il cui recitatore si chiama in italiano cantastorie o 

cantambanco. In discussione sono circa quaranta testi. 

I cantari sono in gran parte anonimi, ma conosciamo gli autori di alcuni testi 

(Antonio Pucci, Niccolo Cicerchia). Antonio Pucci e l'autore di quattro di essi, che 

fanno parte del nostro corpus. Si tratta dei testi: Bruto di Bretagna, Madonna 

Lionessa, Madonna Elena, Reina d'Oriente. 

La destinazione dei cantari alla recitazione sulle piazze non e probabilmente 

una caratteristica comune a tutto il genere: i cantari sono infatti troppo lunghi perché 

fosse possibile conoscerli a memoria. 

La nostra tesi e divisa in tre capitoli e contiene anche una prefazione, una 

introduzione, una conc1usione e i contenuti dei testi dei cantari. 

II primo capitolo tratta della relazione tra la fiaba magica e il cantare, nella 

sua seconda parte della relazione fra i cantari e i testi epici francesi medioevali, 

85Ezio Levi, Fiore di leggende, Bari, Laterza 1914. 
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soprattutto lais e fabliaux. I nostri testi possono essere definiti cantari fiabesco­

cavallereschi, definizione usata per la prima volta da Maria Bendinelli Predelli. 

II secondo capitolo tratta delľuso del dialogo nei cantari e della teatralita del 

genere. Si confrontano nella prima parte di questo capitolo due testi dal contenuto 

simile, La Chastelaine de Vergi e La donna del Vergiú. Si analizza inoltre il testo 

Cerbino dal punto di vista dell'uso del dialogo. Nella seconda parte del capitolo si 

definisce la teatralita del genere come presenza di e1ementi teatrali nei testi dei 

cantari. 

II terzo capitolo tratta dell'amore nei testi dei cantari: in es si incontriamo tutte 

le forme dell'amore, trattate in modo molto naturale e espressivo. Incontriamo il 

tipico caso dijin' amors nel Cerbino, l'amore tenero e appassionato, la sessualita 

evidente nella Reina d'Oriente. Nei testi Madonna Lionessa e Reina d'Oriente si 

trovano anche e1ementi della satira religiosa. 

II cantare piu famoso e il testo Orlando, che fu scoperto dal positivista 

italiano Pio Rajna nella Biblioteca laurenziana aHa fine delľOttocento. Sul testo di 

Orlando si basano i primi ventitre canti del Morgante di Pulci, parodia geniale di 

tutto il genere cantare. Mentre nei cantari con e1ementi fiabeschi il genere mantiene 

una sua vivacita, il testo di Orlando e invece molto prolisso e indigeribile. 

II Morgante di Pulci e la base dell' opera di Teofilo Folengo, soprattutto del 

suo Baldus. Sulľ opera di Pulci e Folengo si basa il Gargantua et Pantagruel di 

Rabelais. 

II canÍare e anche punto di partenza dell' epopea burlesca rinascimentale, 

genere che contiene gli elementi della cultura del riso medioevale. 
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Nelľ opera di Pulci, Folengo e Rabelais siamo nel mondo eroicomico, 

secondo la concezione di Karel Krejčí, un famoso studioso ceco. Karel Krejčí e 

autore di una opera prestigiosa dal titolo Eroicomico nella poesia degli Slavio 

Orlando innamorato di Boiardo e Morgante di Pulci sono per Karel Krejčí la base 

delľepopea eroicomica in Italia. Un motivo comune a Pulci, Folengo e Rabelais sono 

i giganti, gia presenti nella cultura antica. Morgante di Pulci e Fracasso di Folengo 

sono simili a Gargantua e a suo figlio Pantagruel. La tradizione dei giganti di Pulci 

e viva nel poema comico di John Hookham Frere (1769-1846) intitolato The Monks 

and the Giants e nellaFaustiáda di un poeta slovacco, Jonáš Záborský (1812-1876), 

do ve il gigante si chiama Puchor. 

II mondo dei poemi burleschi e abbastanza grottesco e mostra delle relazioni 

con la letteratura moderna. Leo Spitzer mette in evidenza in particolare il rapporto 

di evoluzione Pulci-Rabelais-Hugo-Céline. 

lmportante e anche la relazione cantare-novella. Cerbino e basato sul terna 

della quarta novella del quarto giorno del Decamerone di Boccaccio. La donna del 

Vergiú e una versione italiana della famosa storia, che conosciamo dal testo francese 

anonimo La Chastelaine de Vergi. Questa storia fa anche parte delle novelle di 

Marguerite di Navarra e Matteo Bandello. 

E necessario ancora dire che il genere del cantare e molto interessante e 

ingiustamente poco conosciuto. 
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